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Seit 30 Jahren organisiert der Schlesische 
Selbstverwaltungsverein einen Wettbewerb 
für Orchester der Deutschen Minderheit. 
Bei der Jubiläumsausgabe am vergangenen 
Wochenende traten 750 Musiker in 25 
Orchestern in Lichinia bei Oels auf. 

Die Zahlen 
sprechen für sich

Lesen Sie auf S. 5

Das Orchester „Sami Swoi“ aus Rudnau kam in 
seiner Kategorie auf den 3. Platz beim Festival 
der Orchester der Deutschen Minderheit. 
Foto: Marie Baumgarten

 
Geschichte: Wir sprechen mit 
dem Autor Frank Rohowski über 
sein neues Buch zur Geschichte des 
Truppenübungsplatzes Warthelager 
sowie über seine Vorliebe für Postkarten. 

Mehr auf S. 7

Tradycja: W gminach Ujazd i Leśnica 
na uroczystość Bożego Ciała znowu 
przygotowane zostaną kolorowe 
dywany kwietne. Ta stara śląska tradycja 
kilka miesięcy temu została wpisana 
na światową listę niematerialnego 
dziedzictwa UNESCO.

Więcej na s. 9

Filmabend: Zum 40. Todestag des 
bekannten deutschen Regisseurs 
Rainer Werner Fassbinder erinnert 
arte mit zwei Filmen, die beispielhaft 
für sein Werk stehen, an ihn. 

Warschau: Die Mitglieder des 
Sejmausschusses für nationale 
und ethnische Minderheiten 
stimmten über ein Desiderat bzgl. 
der Diskriminierung der deutschen 
Minderheit im Schulwesen ab.
� Mehr auf S. 4

Interview: Ende Juni verlässt 
der deutsche Generalkonsul Hans 
Jörg Neumann Breslau und geht 
in den Ruhestand. Wir haben 
mit ihm u. a. über seine Zeit in 
Niederschlesien gesprochen. 

Mehr auf S. 6
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Die Delegierten der Sozial-Kultu-
rellen Gesellschaft der Deutschen 

im Oppelner Schlesien haben auf ihrer 
Jahresversammlung Anfang Juni unter 
anderem einen Aufruf zu den Wahlen 
im nächsten Jahr verabschiedet. Dieser 
betrifft sowohl die Wahlen innerhalb 
der Organisation selbst – vom lokalen 
DFK bis zum Woiwodschaftsvorstand 
– als auch die Wahlen zur Kommunal-
verwaltung und zum Parlament. Vor 
allem im letzteren Fall hofft die deut-
sche Minderheit, nicht nur den einen 
Parlamentssitz zu behalten, sondern die 
Zahl der Minderheitenabgeordneten 
zu erhöhen. 

Der Aufruf konnte nicht ohne einen 
Kommentar des Abgeordneten Janusz 
Kowalski (Solidarna Polska) bleiben, zu 
dessen wichtigsten politischen Zielen 
es gehört, der deutschen Minderheit in 
Polen alle möglichen Rechte vorzuent-
halten, da die formell nichtexistierende 
polnische Minderheit in Deutschland 
(die dort als Einwanderergemeinschaft 
anerkannt ist) keine ähnlichen Rechte 
hat. Letzte Woche verkündete Kowalski 
im Radio Opole, dass er bereits einen 
Gesetzentwurf vorbereitet habe, welcher 
der deutschen Minderheit (und übrigens 
auch allen anderen) das Wahlprivileg 
entziehen würde, von der landesweiten 
5%-Wahlhürde befreit zu sein. Kowalski 
präsentierte dieses Dokument bereits 
vor einigen Monaten auf seiner Website 
und kündigte eine umfassende Aktion 
gegen die Minderheit an. Er hat den Ent-
wurf jedoch nicht dem Sejm-Marschall 

vorgelegt, weil er, wie er jetzt erklärt, auf 
konkrete Schritte des Regierungslagers 
zur Änderung des Wahlgesetzes wartet. 

Nehmen wir also an, dass in einigen 
Wochen das Herumbasteln an den Wah-
len im nächsten Jahr tatsächlich beginnt. 
Nehmen wir an, dass es nicht, wie in den 
Medien zu hören ist, darauf hinausläuft, 
dass nur die Kommunalwahlen auf An-
fang 2024 verschoben werden, sondern 
dass Gesetzentwürfe zur Änderung des 
Parlamentswahlgesetzes vorbereitet wer-
den. Spätestens dann ist zu erwarten, 
dass auch Janusz Kowalski seine Idee 
vorstellt, Minderheiten von der Teilnah-
me an Wahlen auszuschließen. 

Wenn es dem Abgeordneten von So-
lidarna Polska gelingt, dieses durchzu-
setzen, kann er einen weiteren Erfolg in 
seinem Anti-Minderheiten-Krieg verbu-
chen. Was jedoch noch schwerer wiegt, 
ist die Tatsache, dass ein Recht, das den 
Minderheiten vor Jahren zugestanden 
wurde, ihnen genommen wird, damit 
die jetzige Regierungspartei die Wahlen 
gewinnen kann. Denn es scheint kein 
Zweifel daran zu bestehen, dass die Än-
derungen, wenn sie denn in Kraft treten, 
bereits zu den kommenden Wahlen in 
Kraft treten. Damit wird übrigens ein 
weiterer Teil der Demokratie in Polen 
beseitigt, denn um die Standards auf-
rechtzuerhalten, sollte das Wahlgesetz 
ja nicht nur für die nächsten Wahlen 
geändert werden, sondern auch für die 
darauffolgenden, um die Kritik zurück-
zuweisen, dass man irgendetwas so ein-
richtet, wie es gerade passt.

Jakieś tam standardy

Delegaci Towarzystwa Społeczno-
-Kulturalnego Niemców na Śląsku 

Opolskim podczas swojego doroczne-
go zjazdu na początku czerwca przyjęli 
m.in. apel ws. przyszłorocznych wybo-
rów. Chodzi zarówno o wybory w samej 
organizacji – od lokalnego koła DFK 
po zarząd wojewódzki – jak i o wybo-
ry samorządowe oraz parlamentarne. 
Szczególnie w przypadku tych ostatnich 
mniejszość niemiecka liczy nie tylko 
na zachowanie jednego mandatu po-
selskiego, ale na powiększenie grona 
posłów z mniejszości. 

Taka treść apelu nie mogła pozostać 
bez komentarza posła Janusza Kowal-
skiego z Solidarnej Polski, którego jed-
nym z głównych celów politycznych jest 
pozbawienie mniejszości niemieckiej 
w Polsce wszelkich możliwych praw, 
ponieważ nieistniejąca formalnie mniej-
szość polska w Niemczech (uznawana 
tam za społeczność napływową) nie po-
siada podobnych praw. Kowalski zapo-
wiedział w minionym tygodniu na ante-
nie Radia Opole, że ma już przygotowany 
projekt ustawy odbierający mniejszości 
niemieckiej (a przy tym także wszystkim 
innym) przywilej wyborczy w postaci 
zwolnienia z ogólnokrajowego 5-pro-
centowego progu wyborczego. Doku-
ment ten Kowalski zaprezentował już 
kilka miesięcy temu na swojej stronie 
internetowej, zapowiadając szeroką akcję 
przeciwko mniejszości. Nie złożył jednak 
projektu ustawy do laski marszałkow-

skiej dlatego, jak teraz tłumaczy, że czeka 
na konkretne kroki obozu rządzącego 
co do zmian w ordynacji wyborczej. 

Przyjmijmy więc, że za kilka tygo-
dni faktycznie zacznie się majstrowa-
nie przy przyszłorocznych wyborach. 
Przyjmijmy, że nie skończy się na tym, 
jak słychać z przekazów medialnych, 
że jedynie wybory samorządowe zo-
staną przesunięte na początek 2024 r., 
ale będą przygotowane ustawy mające 
na celu zmianę ordynacji do parlamentu. 
Wtedy, najpóźniej, możemy oczekiwać, 
że Janusz Kowalski przedstawi także 
swój pomysł na odsunięcie od udziału 
w wyborach mniejszości. 

Jeżeli posłowi Solidarnej Polski uda 
się to przeforsować, będzie on mógł od-

trąbić kolejny sukces w swej wojence 
antymniejszościowej. 

Co jednak będzie jeszcze bardziej 
ważyć, to fakt, że prawo przyznane lata 
temu mniejszościom będzie im ode-
brane w celu wygrania wyborów przez 
aktualnie rządzącą opcję. Bo chyba nie 
ulega wątpliwości, że jeżeli zmiany wejdą 
w życie, to już od nadchodzących wybo-
rów. A to, już całkowicie na marginesie 
zaznaczając, odbiera kolejną cząstkę 
demokracji w Polsce, bo przecież nie 
powinno się – dla zachowania standar-
dów – zmieniać ordynacji na najbliższe 
wybory, tylko na kolejne, aby właśnie 
oddalić krytykę ustawiania czegokolwiek 
pod siebie.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Irgendwelche Standards

W ostatnim okresie nastąpiła inten-
syfikacja wizyt delegacji niemie-

ckich w Polsce, zarówno na poziomie 
rządowym, jak i parlamentarnym. 
Na początku czerwca br. w Warszawie 
gościła komisja ds. ustawowych Bundes-
tagu, która spotkała się z dwiema komis-
jami sejmowymi. Były to interesujące 
spotkania, bo dotyczyły bardzo istot-
nych spraw. W tym poprawek, które 
zgłoszone zostały przez Senat do us-
tawy o Sądzie Najwyższym w kwestii 
zmian, które mają dostosować polski 
wymiar sprawiedliwości do zasad 
obowiązujących w UE. Dyskusja była 
bardzo ciekawa, bo delegację z Niemiec 
reprezentowało całe spektrum posz-
czególnych frakcji politycznych, które 
występują w Bundestagu. Do tego we 
wspomnianej dyskusji niemieccy po-
litycy zderzyli się z dwiema opcjami 
po polskiej stronie. Konkretnie z optyką 
kreowaną przez rządzących, czyli przez 
zjednoczoną prawicę, oraz z optyką 
kreowaną przez opozycję.

Uważam, że tego rodzaju spotkania 
na styku polsko-niemieckim w różnych 
obszarach życia publicznego mają ol-
brzymie znacznie. Od kilku lat bowiem 
w polskiej polityce występuje retoryka 
antyniemiecka, polegająca na ciągłej 
krytyce i obwinianiu strony niemieckiej, 
w tym obecnego rządu, a także już nie-
funkcjonującego rządu Angeli Merkel. 
Nie ulega dla mnie wątpliwości, że tego 
typu rozmowy służą temu, aby szereg 
spraw wyjaśnić, ale nie tylko... Spotka-
nia takie pozwalają też na skorzystanie 
z dobrych praktyk, które można zastoso-
wać u siebie, chociażby w fundamental-
nych kwestiach funkcjonowania prawa. 
Dlatego mam nadzieję, że podobnych 
spotkań będzie więcej, bo jest na nie 
duże zapotrzebowanie. Ze swojej strony 
mogę zapewnić, że będę im kibicował 
i je wspierał, bo są bardzo ważne w dro-
dze do odbudowy dobrych stosunków 
między Polską a Niemcami.

Ich begrüße und unterstütze

In jüngster Zeit haben sich die Besu-
che deutscher Delegationen in Polen 

sowohl auf Regierungs- als auch auf Par-

lamentsebene in-
tensiviert. Anfang 
Juni besuchte der 
Rechtsausschuss 
des Bundestages 
Warschau und traf 
sich mit zwei Par-
lamentsausschüs-
sen. Es waren in-
teressante Treffen, 
denn es ging um sehr wichtige Themen. 
Dazu gehörten auch Änderungsanträge 
des Senats zum Gesetz über das Oberste 
Gericht, die darauf abzielen, das pol-
nische Justizsystem mit den in der EU 
geltenden Grundsätzen in Einklang 
zu bringen. Die Diskussion war sehr 
interessant, denn in der deutschen De-
legation war das gesamte Spektrum der 
einzelnen politischen Bundestagsfrakti-
onen vertreten. Zudem stießen deutsche 
Politiker in dieser Diskussion auf zwei 
Optionen der polnischen Seite, und zwar 
auf die Sichtweise der Regierenden, d. h. 
der vereinigten Rechten und die Sicht-
weise der Opposition.

Ich glaube, dass solche Begegnungen 
an der deutsch-polnischen Schnittstelle 
in verschiedenen Bereichen des öffent-
lichen Lebens von großer Bedeutung 
sind. Seit mehreren Jahren gibt es in 
der polnischen Politik eine antideutsche 
Rhetorik, die auf ständiger Kritik und 
Schuldzuweisungen an die deutsche Sei-
te beruht, einschließlich der aktuellen 
Regierung und der nicht mehr amtieren-
den Regierung von Angela Merkel. Ich 
habe keinen Zweifel daran, dass diese 
Gespräche zur Klärung einer Reihe von 
Fragen beitragen, aber nicht nur das. 
Solche Treffen ermöglichen es auch, von 
bewährten Praktiken zu profitieren, die 
im eigenen Land angewandt werden 
können, und sei es nur in grundlegen-
den Fragen der Funktionsweise des 
Rechts. Deshalb hoffe ich, dass es mehr 
Treffen dieser Art geben wird, denn es 
besteht ein großer Bedarf daran. Ich für 
meinen Teil kann Ihnen versichern, dass 
ich sie begrüße und unterstütze, denn 
sie sind sehr wichtig auf dem Weg zur 
Wiederherstellung guter Beziehungen 
zwischen Polen und Deutschland.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Kibicuję
Wenn es so sein soll, ist es gut, dass 

das Datum des neuen, nationalen 
Gedenktages an die schlesischen Auf-
stände mit dem deutschen Gedenktag 
der Opfer von Flucht und Vertreibung 
zusammenfällt. Sehr symbolisch. Das 
von allen politischen Optionen ein-
stimmig unterstützte Projekt von Prä-
sident Andrzej Duda wurde als „großer 
nationaler Konsens“ definiert. Bei der 
Unterzeichnung des entsprechenden 
Gesetzes sprach der Präsident vom 
„Heldentum der Schlesier, die Teil der 
wiedergeborenen Republik Polen sein, 
darin leben und arbeiten wollten.“ Und 
wieder übersehen diese Worte die Tat-
sache, dass die meisten Schlesier jener 
Zeit im demokratischen Plebiszit genau 
das Gegenteil äußerten. 60 % wollten 
Schlesien nicht zu Polen gehören lassen 
und die heute verehrten schlesischen 
Aufstände waren tatsächlich eine ge-
plante, bewaffnete Negation einer de-
mokratischen Entscheidung.

Heute untersucht niemand die Hal-
tung der Schlesier zu den damaligen 
Ereignissen, einschließlich der Aufstän-
de, aber es gibt eine VdG-Resolution, 
die zum 100. Jahrestag der Aufstände 
den Staat auffordert, eine allen Schle-
siern gerecht werdende Narration zu 
verwenden, um auch derer zu gedenken, 
die bei den Aufständen gefallen sind, 
weil sie die territoriale Integrität ihrer 
Heimat verteidigten. Ähnliche Rufe 
waren aus vielen schlesischen Kreisen 
zu hören. Es würde genügen, wenn die 
Idee des Präsidenten den noch immer 
gültigen Appell von Johannes Paul II. 
berücksichtigte, dass „dieses Land eine 
vielfältige Versöhnung braucht“. Ohne 
dies ist diese Idee Teil der Reihe von 
symbolischer Gewalt in Schlesien, über 
die Łukasz Krawętkowski im Jahr 2020 
schrieb, dass es sich um „einen Prozess 
der Bedeutungsauferlegung durch die 
Regierung handelt, die ein Vertreter 
privilegierter Gruppen, dominanter 
sozialer Klassen und anderer soziale 
Schichten ist. Die von den Behörden 
auferlegten Bedeutungen beziehen sich 
in erster Linie auf kulturelle Werte, die 
einen Wert für die dominierende soziale 
Klasse darstellen. Diese Werte werden 

kommuniziert als universell, einzigartig, 
konkurrenzlos – alternativlos.“

Für uns in Schlesien ist das Ge-
fährlichste, worüber der Autor weiter 
schreibt und was wir jeden Tag empfin-
den ... das Gefühl einer anderen Identität 
wird geschwächt, denn: „Personen, die 
Gewalt ausgesetzt sind, sind sich ihrer 
Anwendung nicht bewusst. (…) Symbo-
lische Gewalt ist jene Form von Gewalt, 
die mit unbewusster Beteiligung des 
Opfers auf dieses einwirkt.“

Das Werkzeug dieser Gewalt ist die 
Geschichtspolitik, über die Przemysław 
Mazur schreibt, dass es „nicht nur um 
die akademische Geschichte geht, son-
dern um Aktivitäten auf verschiedenen 
Ebenen: Bildung, darunter natürlich 
angemessene Geschichtslehrbücher, 
Kultur, Kunst und Erinnerungspolitik 
(durch Gründung besonderer Organi-
sationen, Errichtung von Denkmälern 
und entsprechende Gestaltung des öf-
fentlichen Raums).“ Nicht mehr, nicht 
weniger. Vielleicht nur so viel, dass man 
solche Gedenktage oder das Schlesische 
Pantheon nicht einmal durch passive 
Teilnahme unterstützen darf. 

Przemoc symboliczna

Jeśli już ma być, to dobrze, że data 
nowego narodowego dnia pamięci 

powstań śląskich pokrywa się z niemiec-
kim dniem pamięci o ofiarach ucieczek 
i wypędzeń. Bardzo symbolicznie. Pro-
jekt prezydenta Andrzeja Dudy, zgodnie 
poparty przez wszystkie opcje polityczne, 
określono jako „duży konsensus naro-
dowy”. Podpisując tę ustawę, prezydent 
mówił o „bohaterstwie Ślązaków, którzy 
chcieli być częścią odradzającej się Rze-
czypospolitej, chcieli w niej mieszkać, żyć 
i pracować”. I znowu te słowa abstrahują 
od faktu, że większość ówczesnych Ślą-
zaków w demokratycznym plebiscycie 
dała wyraz dokładnie odwrotnym pra-
gnieniom. 60% nie chciało, by Śląsk był 
częścią Polski, a czczone powstania ślą-
skie były de facto zaplanowanym zbroj-
nym zanegowaniem demokratycznego 
rozstrzygnięcia. 

Dzisiaj nikt nie bada stosunku Śląza-
ków do ówczesnych wydarzeń, w tym 

powstań, ale znana jest rezolucja VdG 
wzywająca, by obchodząc setną rocznicę 
powstań, państwo zdobyło się na narra-
cję przyjazną dla wszystkich Ślązaków, 
by również upamiętniać tych, którzy 
w powstaniach polegli, broniąc inte-
gralności terytorialnej swego Heimatu. 
Podobne wezwania rozlegały się z wie-
lu śląskich środowisk. Wystarczyłoby, 
gdyby idea prezydenta wzięła pod uwa-
gę ciągle aktualny apel Jana Pawła II, 
że „ziemia ta potrzebuje wielorakiego 
pojednania”. Bez tego idea ta wpisuje 
się w ciąg realizowanej na Śląsku prze-
mocy symbolicznej, o której Łukasz 
Krawętkowski w 2020 r. pisał, że jest 
ona „(…) procesem narzucania znaczeń 
przez władzę, która jest reprezentantem 
grup uprzywilejowanych, społecznych 
warstw dominujących, pozostałym war-
stwom społecznym. Znaczenia, które 
narzuca władza, odnoszą się przede 
wszystkim do wartości kulturowych, 
stanowiących wartość dla dominującej 
warstwy społecznej. Wartości te są prze-
kazywane jako uniwersalne, jedyne, bez-
konkurencyjne – nieposiadające żadnej 
alternatywy.” 

Dla nas na Śląsku najbardziej niebez-
pieczne jest to, o czym autor pisze dalej, 
a co czujemy każdego dnia: osłabianie 
poczucia odrębnej tożsamości, gdyż: 
„Jednostki poddawane oddziaływaniom 
przemocowym nie zdają sobie sprawy 
z jej stosowania. (…) Przemoc symbo-
liczna jest tą formą przemocy, która od-
działuje na podmiot społeczny przy jego 
nieświadomym współudziale”. 

Narzędziem tej przemocy jest po-
lityka historyczna, o której Przemy-
sław Mazur pisze, że to „nie tylko 
historia akademicka, ale też działania 
na różnych poziomach: edukacja, w tym 
oczywiście odpowiednie podręczniki 
historii, kultura, sztuka, polityka pa-
mięci (prowadzona przez powoływanie 
specjalnych organizacji, stawianie po-
mników i odpowiednie kształtowanie 
przestrzeni publicznej)”. Nic dodać, nic 
ująć. Może tylko tyle, że do takich dni 
pamięci lub panteonu śląskiego nie wol-
no nam nawet biernym uczestnictwem 
przykładać ręki. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Symbolische Gewalt
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Dinkelsbühl: Heimattag der Siebenbürger Sachsen

„Die Heimat lässt einen nicht los“
Nach zwei Jahren Absenz konnte 
in Dinkelsbühl, an der Grenze von 
Bayern und Baden-Württemberg, 
wieder ein vollwertiger Heimattag 
der Siebenbürger Sachsen stattfin-
den. Die Teilnehmer wussten es zu 
schätzen, denn das Fest hatte wie 
immer einiges zu bieten.

Aufgrund der Pandemie konnte die 
beliebte Veranstaltung letztens nur 

als Online-Projekt organisiert werden. 
Dabei kann natürlich die Nähe zum 
Menschen und die Leidenschaft der 
Veranstalter nicht voll wiedergegeben 
werden. 

Nun aber, aufgrund der derzeitigen 
Lockerungen, war es endlich soweit, dass 
man das Projekt wie gewohnt durchfüh-
ren konnte. Getroffen hat man sich unter 
dem Motto „Wurzeln suchen – Wege 
finden“, was zeigt, dass die Mitglieder 
der Volksgruppe einen Kompromiss 
zwischen Tradition und Plänen für die 
Zukunft suchen. Zu diesem Thema wur-
de auch die Podiumsdiskussion gehalten, 
die einer der wichtigsten Punkte des Hei-
mattags war. Deren Teilnehmer äußerten 
sich unter anderem dazu, wie sich ihre 
Identität als Menschen, die sich mit der 
deutschen Volksgruppe in Rumänien 
verbunden fühlen, entwickelt hat. 

Filmregisseur Holger Gutt gab bei-
spielsweise zu, dass er zwar „nicht mit 
den Trachten und Kulturgruppen auf-
gewachsen ist“, jedoch eine Faszination 
für die Minderheit von seinen Eltern 
vermittelt bekommen hat. Die Erzählun-
gen von zuhause „materialisierten sich“ 
dann, als er sich endlich auf eine Reise 
nach Rumänien begab und Kontakt mit 

den Menschen und Sehenswürdigkeiten 
hatte. Dies gestaltete eine Bindung, die 
auch zur Entstehung eines Filmes über 
die Volksgruppe führte. 

Ein bewegendes Beispiel, das be-
legt, welche Bedeutung die Identität 
im Leben eines Menschen hat, nannte 
Benjamin Józsa, Geschäftsführer des 
Demokratischen Forums der Deut-
schen in Rumänien. Er sprach über 
seine Großmutter, die an Demenz litt. 
Obwohl sie zu Ende ihres Lebens fast 
niemanden mehr erkannt hat, sagte 
sie bei Spaziergängen bis zuletzt „sie 
ginge über Siebenbürgen“. Dies sei ein 
Beweis dafür, dass „die Heimat einen 
nicht mehr loslässt“. 

Mindestens genauso wichtig jedoch 
wie die Wurzeln ist den Teilnehmern 
zufolge die Zukunftsarbeit rund um die 
deutsche Minderheit. Die Kulturrefe-
rentin des Siebenbürgischen Museums, 
Dr. Heinke Fabritius, bestätigte, dass 
trotz eines Europas, das immer nä-
her zusammenrückt, es besonders in 
Deutschland immer noch eine „große 
Informationsnachfrage“ bezüglich der 
Minderheiten gibt. Diese Lücken im 
Wissen gilt es zu füllen, unter anderem 
durch kulturelle Veranstaltungen. Als 
Beispiel nannte Fabritius Projekte zu 
bekannten Rumäniendeutschen, die sich 
zu Diskussionen über die Volksgruppe 
selbst entwickelt haben.

Neben der Podiumsdiskussion wa-
ren im Rahmen des Heimattags auch 
zahlreiche Konzerte, Tanzvorstellungen 
und andere Begleitveranstaltungen zu 
erleben. Höhepunkt war der bekannte 
Trachtenumzug durch die Stadt, bei 
dem sich Mitglieder der Volksgruppe 
in traditioneller Kleidung präsentieren 
konnten.

Łukasz Biły

Merkel zabiera głos

W pierwszym publicznym wystąpie-
niu po odejściu ze stanowiska kanclerz 
Angela Merkel (na zdjęciu) broniła 7 
czerwca w rozmowie z dziennikarzem 
Alexandrem Osangiem polityki Niemiec 
wobec Rosji w ciągu 16 lat sprawowania 
urzędu. Zdecydowanie potępiła rosyj-
ską agresję na Ukrainę. – To brutalny, 
naruszający prawo międzynarodowe 
atak, na który nie ma żadnego usprawie-
dliwienia – powiedziała. – Atak ten jest 
wielkim błędem ze strony Rosji – doda-
ła, jednocześnie odmawiając przepro-
szenia za krytykowany przez wielu jako 
zbyt łagodny kurs wobec przywódców 
w Moskwie. – Dyplomacja, jeśli się nie 
powiedzie, nie jest przez to zła. Nie uwa-
żam, żebym teraz musiała powiedzieć: 
to było złe, i dlatego nie będę przepra-
szać – powiedziała Merkel. W rozmo-
wie z dziennikarzem „Spiegla” broniła 
również faktu, że w 2008 r. sprzeciwiła 
się rozszerzeniu NATO na wschód. Gdy-
by NATO zaoferowało wtedy Ukrainie 
i Gruzji perspektywę członkostwa, Putin 
mógłby już wówczas wyrządzić ogromne 
szkody na Ukrainie – powiedziała była 
kanclerz Niemiec.

– Nie muszę sobie zarzucać, że za 
mało próbowałam uniknąć tego, do cze-
go teraz doszło. Na szczęście wystar-
czająco dużo starałam się z ówczesnym 
prezydentem Francji i to mnie uspokaja 
– zaznaczyła Merkel, podkreślając swo-
je wysiłki dyplomatyczne. – To bardzo 
smutne, że się nie udało.

Merkel broniła się również przed tezą, 
że Bundeswehra podupadła podczas jej 

kadencji. Argumentowała, że budżet 
obronny rósł od 2014 r. Wskazała rów-
nież na byłego partnera koalicyjnego 
chadeków – SPD, którego nie udało się 
nakłonić m.in. do zakupu przez Niemcy 
uzbrojonych dronów.

Następca Merkel, Olaf Scholz z SPD, 
mówił o „przełomie” po ataku Rosji 
na Ukrainę. Bundestag zatwierdził spe-
cjalny fundusz dla Bundeswehry w wyso-
kości 100 mld euro. Merkel opowiedziała 
się za wzmocnieniem odstraszania mi-
litarnego wobec Rosji. – To jest jedyny 
język, który Putin rozumie – stwierdziła.

Statystyka przestępstw

Liczba przestępstw i aktów przemo-
cy na terenie Niemiec popełnionych 
przez prawicowych ekstremistów spa-
dła w ubiegłym roku po raz pierwszy 
od 2018 r. Jak poinformowała w mi-
nionym tygodniu niemiecka minister 
spraw wewnętrznych Nancy Faeser 
(na zdjęciu) podczas prezentacji raportu 
Federalnego Urzędu Ochrony Konsty-
tucji za rok 2021 r., liczba przestępstw 
spadła o 9,6% do ok. 20 200. Potencjał 
skłonnych do przemocy prawicowych 
ekstremistów pozostał jednak „także 
w 2021 r. na niezmiennie wysokim po-
ziomie”. Ich liczba wynosi obecnie 13 
500 osób. Według raportu w ciągu roku 
liczba ta wzrosła o 200 osób.

Skrajna prawica pozostaje więc dalej 
„największym zagrożeniem dla naszej 
demokracji w obszarze ekstremizmów”, 
podkreśliła Faeser. – Musimy powstrzy-

mać radykalizację, zlikwidować sieci 
prawicowej ekstremy i konsekwentnie 
odbierać broń z rąk ekstremistów – 
stwierdziła.

Niemiecka minister zwróciła uwagę 
również na „wysoki poziom radykali-
zacji” skrajnej lewicy. – Nieustannie 
potrzebujemy bardzo konsekwentnej 
i wczesnej reakcji wobec przemocy 
ze strony lewicowych ekstremistów – 
powiedziała. Według raportu liczba 
przestępstw motywowanych lewicowym 
ekstremizmem zmniejszyła się o 7,4% 
do ok. 6100. Jednak w 2021 r. liczba sa-
mych lewicowych ekstremistów skłon-
nych do aktów przemocy ponownie 
wzrosła i wynosi obecnie 10 300 osób.

Nancy Faeser podkreśliła, że oprócz 
niesłabnącego zagrożenia ze strony is-
lamskiego terroryzmu „poważne niebez-
pieczeństwo” stanowią również „coraz 
bardziej złożone działania wywiadowcze 
innych państw”. Największe zagrożenie 
w tym zakresie stanowi Rosja. Natomiast 
na bazie informacji zawartych w rapor-
cie nie dało się ustalić, czy i jaki wpływ 
miała działalność wywiadowcza rosyj-
skich służb na wybory parlamentarne 
i landowe, które odbyły się w Niemczech 
w 2021 r.

Brak personelu na pediatriach
Stowarzyszenia lekarskie informu-

ją o dramatycznych problemach nie-
mieckich szpitali dziecięcych. Głów-
ną przyczyną jest brak rąk do pracy, 
przez co wiele szpitalnych łóżek musi 
pozostać pustych. – Jesienią prawie 
wszystkie szpitale dziecięce były cał-
kowicie przeciążone. To grozi nam także 
nadchodzącej jesieni, jeśli sytuacja się 
do tego czasu nie zmieni – twierdzi 
prezes niemieckiego Towarzystwa Pe-
diatrycznego Jörg Dötsch w rozmowie 
z grupą medialną Funke. Dötsch pod-
kreśla, że opieka szpitalna nad dziec-
kiem jest trudniejsza do oszacowania niż 
w przypadku dorosłego pacjenta. Dla-
tego szpitale pediatryczne są nierzadko 
z czysto finansowego punktu widzenia 
nieopłacalne. Dochodzą do tego wyni-
kające z przepisów normy zatrudnienia: 
przykładowo w trakcie nocnej zmiany 
jedna pielęgniarka lub pielęgniarz może 

opiekować się maksymalnie dziesięcior-
giem małoletnich pacjentów. Na każde 
dodatkowe dziecko trzeba zaplanować 
dodatkowego pracownika, a tych często 
brakuje. W efekcie z powodu braków 
personalnych wiele szpitalnych łóżek 
pozostaje wolnych.

Niemiecki minister zdrowia Karl Lau-
terbach (SPD) zapowiedział niedawno 
chęć przeprowadzenia reformy finanso-
wania krajowej pediatrii. Jörg Dötsch, 
prezes Towarzystwa Pediatrycznego, 
przestrzega jednak, że systemu, który był 
przez lata zaniedbywany, nie da się tak 
po prostu na nowo postawić do pionu. 
– Nawet jeśli polityka podejmie już teraz 
działania zaradcze, to zmiany zaczną 
obowiązywać najwcześniej za kilka lat. 
Dlatego na razie będzie się utrzymy-
wać tendencja spadkowa – przestrzega 
Dötsch w rozmowie z grupą medialną 
Funke.

Coraz grubsze dzieci
Niemal co szóste dziecko w Niem-

czech przybrało na wadze od początku 
pandemii koronawirusa; wśród dzieci 
w wieku od 10 do 12 lat było to na-
wet 31%, czyli niemal jedna trzecia. 
To wniosek z opublikowanego pod 
koniec maja sondażu ośrodka Forsa, 
który przeprowadzono wśród rodziców 
w Niemczech. Dzieci stały się też mniej 
aktywne. Prawie połowa (44%) rusza się 

mniej niż przed pandemią. Z kolei jedna 
czwarta je więcej słodyczy niż wcześniej.

Z odpowiedzi ankietowanych ro-
dziców wynika też, że ok. 70% dzieci 
poświęca więcej czasu na korzystanie 
z mediów. Zdaniem autorów sondażu 
nie jest to tylko tymczasowe zjawisko. 
„Nie wydaje się, że zmiana nawyków, 
która nastąpiła przez lockdown, jest 
czasowa” – ocenili eksperci. Problemy 
te w największym stopniu dotyczą dzieci 
z rodzin o niskich dochodach, dzieci 
cierpiących na otyłość, a także grupy 
wiekowej od 10 do 12 lat.

Autorzy badania ostrzegają, że w rze-
czywistości sytuacja może wyglądać 
dużo gorzej, bo już w sondażach z wcze-
śniejszych lat zauważono, iż rodzice czę-
sto „koloryzują” informacje o niezdro-
wych nawykach swoich dzieci.

Wyniki najnowszego sondażu nie 
są zaskoczeniem, ponieważ już wcze-
śniejsze analizy wskazywały, że dzieci 
więcej czasu poświęcają mediom i jedzą 
więcej słodyczy. Susann Weihrauch-
-Blueher z Niemieckiego Towarzystwa 
Walki z Otyłością nie kryje zaniepoko-
jenia. – Nigdy dotąd nie zaobserwowa-
liśmy przyrostu wagi w takiej skali jak 
od początku pandemii – powiedziała. 
Jej zdaniem sytuacja ta jest „alarmująca”. 
Już u dzieci i młodzieży nadwaga może 
prowadzić do nadciśnienia, otłuszczenia 
wątroby czy cukrzycy.� dw.com
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Diese Lücken im 
Wissen gilt es zu 
füllen, unter anderem 
durch kulturelle 
Veranstaltungen.

Bunte Trachten waren einer der Höhepunkte des diesjährigen Heimattages.� Foto: Siebenbuerger.de

Vergessenes Erbe
Carl Wiesen-Obelisk an 
der Hohen Eule (Wielka 
Sowa, Góry Sowie)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
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Politik: Sitzung des Minderheitenausschusses des Sejm

Besinnt Euch!
Der Sejmausschuss für nationale und ethnische Minderheiten hat in 
seiner letzten Sitzung ein Desiderat zur Diskriminierung von Kindern 
der deutschen Minderheit verabschiedet. Das Desiderat soll Minister-
präsident Mateusz Morawiecki deutlich machen, die verabschiedete 
Verordnung vom 4. Februar führe zur Reduzierung der Unterrichtsstunden 
von Deutsch als Minderheitensprache von 3 auf 1 pro Woche. Das sei eine 
offene Diskriminierung.

„Als Ausschuss weisen wir in unse-
rem Desiderat auf sehr bösen Willen 
und Diskriminierung von Kindern pol-
nischer Staatsbürger hin, die in Polen 
Steuern zahlen. Wie sich herausstellt, 
soll dieses Geld für andere Zwecke 
außerhalb Polens verwendet werden“, 
sagt Ryszard Galla, der Abgeordnete 
der deutschen Minderheit. Das Deside-
rat deutet daneben auf die Verletzung 
der Verfassung, der Bestimmungen des 
Gesetzes über nationale und ethnische 
Minderheiten und des Gesetzes und des 
Bildungssystems hin.

Die Jüngsten werden bestraft
„Gleichzeitig weisen wir auf eine sehr 

schwierige Situation im Bildungsbereich 
hin, in der Lehrer entlassen werden kön-
nen. Andererseits müssen andere Lehrer, 
die in dieser Situation für die pseudo-
minderheitliche Bildung zuständig sein 
werden, halsbrecherische Maßnahmen 
ergreifen, um den Kernlehrplan umzu-
setzen“, argumentiert der Abgeordnete 
Ryszard Galla. Es sollte auch daran erin-
nert werden, dass das Unterrichten von 
Minderheitensprachen eine viel umfas-
sendere Aufgabe ist als das Unterrichten 
einer Fremdsprache. Darüber hinaus ist 
eine Stunde Minderheitensprachenun-
terricht noch weniger als die Anzahl der 
Stunden, die dem Unterrichten einer 
Fremdsprache zugeteilt werden. Daher 
besteht kein Zweifel, dass in diesem Fall 
alle Arten von Sprachunterrichtsregeln 
„gebrochen“ wurden: „Daher fordern 
wir Ministerpräsident Morawiecki auf, 

diese neuen Regelungen aufzugeben, die 
einzig und allein von politischen Zielen 
diktiert werden. Sachliche Rechtferti-
gungen liegen in dieser Sache nicht vor. 
Besinnt euch!“ betont der Abgeordnete 
Galla.

Wie reagiert der Ministerpräsident?
„Hinzuzufügen sei noch, dass auf die-

se Weise nur die jüngste und zugleich 
verletzlichste Gesellschaftsgruppe be-
straft werde – also Kinder, die Deutsch 
nicht als Muttersprache lernen dürfen“, 
meint Ryszard Galla. Daher stellt sich 
die Frage, wann, wie und ob überhaupt 
der Ministerpräsident auf das Desiderat 
reagieren wird. „Wir sollten spätestens 
Ende Juli eine Antwort erhalten“, sagt 
der Abgeordnete Ryszard Galla und 
schließt: „Aber ich bin sehr gespannt, 
ob es eine Antwort aus der Kanzlei des 
Ministerpräsidenten sein wird oder 
ob die Antwort aus dem Ressort kommt, 
wo die diskriminierenden Entscheidun-
gen gefällt wurden, also aus dem Minis-
terium für Bildung und Wissenschaft.“

Polityka: Posiedzenie Komisji 
Mniejszości Narodowych i Etnicznych – 
Opamiętajcie się

Na ostatnim swoim posiedzeniu sejmowa 
Komisja Mniejszości Narodowych i Etnicznych 
przyjęła dezyderat w sprawie dyskryminacji 
dzieci należących do mniejszości niemieckiej. 
Dezyderat ma na celu wskazanie premierowi 
RP Mateuszowi Morawieckiemu, że polski 
rząd doprowadził do uchwalenia rozporzą-

dzenia z 4 lutego br., które ma na celu ob-
niżenie wymiaru nauki języka niemieckiego 
jako języka mniejszości z trzech do jednej 
godziny tygodniowo, co jest jawną dyskry-
minacją.

– Jako Komisja w dezyderacie wska-
zujemy na bardzo złą wolę i dyskrymi-
nację dzieci polskich obywateli, płacą-
cych podatki w Polsce. Jak się okazuje, 
te pieniądze mają być przeznaczone 
na inne cele, poza granicami Polski – 
mówi poseł Mniejszości Niemieckiej 
Ryszard Galla. W dokumencie wskazano 
na element łamania zapisów konstytucji, 
zapisów ustawy o mniejszościach na-
rodowych i etnicznych czy też ustawy 
o systemie oświaty.

Karze się najmłodszych
– Równocześnie wskazujemy na bar-

dzo trudną sytuację w obszarze szkol-
nictwa, gdzie może dojść do zwolnień 

nauczycieli. Natomiast pozostali nauczy-
ciele, którzy będą odpowiedzialni za 
edukację pseudomniejszościową w za-
istniałej sytuacji, będą musieli stosować 
karkołomne działania, aby zrealizować 
podstawy programowe – przekonuje 
poseł Ryszard Galla. Należy pamiętać 
również, że nauczanie języków mniej-
szościowych jest zadaniem znacznie 
szerszym od nauczania języka obcego. 
Co więcej – pozostawiona jedna godzina 
nauczania języka mniejszości to nawet 
mniej niż wynosi liczba godzin przezna-
czonych na nauczanie języka obcego. 
Nie ulega zatem wątpliwości, że wszel-
kiego rodzaju zasady edukacji językowej 
zostały w tym wypadku złamane. – Tym 
samym zwracamy się do premiera RP 
Mateusza Morawieckiego, aby odstąpio-
no od tych rozwiązań. Rozwiązań, które 
są podyktowane tylko i wyłącznie cela-
mi politycznymi. Nie ma w tej kwestii 
żadnych uzasadnień merytorycznych. 

Opamiętajcie się! – przekonuje poseł 
Ryszard Galla. 

Jak zareaguje premier RP?
– Należy też dodać, że w ten sposób 

karze się wyłącznie najmłodszą, a rów-
nocześnie bezbronną grupę społeczeń-
stwa, czyli dzieci, którym zabiera się 
możliwość nauki języka niemieckiego 
jako ojczystego – twierdzi poseł Ryszard 
Galla. Rodzą się zatem pytania, kiedy 
premier RP Mateusz Morawiecki zare-
aguje na dezyderat, jak zareaguje i czy 
zareaguje. – Najpóźniej na koniec lipca 
powinniśmy otrzymać jakąś odpowiedź 
– mówi poseł Ryszard Galla i kończy: – 
Jestem jednak bardzo ciekaw, czy będzie 
to odpowiedź z Kancelarii Prezesa Rady 
Ministrów, czy też nastąpi scedowanie 
udzielenia odpowiedzi na tę instytucję, 
która jest sprawcą całego zamieszania, 
czyli Ministerstwo Edukacji i Nauki.

Krzysztof Świerc

Jubiläum: Die Europäische Charta der Regional- oder Minderheitensprachen wird 30 Jahre alt

Gespräche über den Schutz der Sprachen
Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schle-
sien organisierte in vier Städten 
der Woiwodschaft Debatten über 
den Schutz der Minderheitenspra-
chen. Die Teilnehmer hatten die 
Gelegenheit, mit einem Experten 
für Minderheitenrechte, Prof. 
Grzegorz Janusz von der Maria 
Curie-Skłodowska-Universität, zu 
diskutieren.

Das Wissen über die Bestimmungen 
und die Entstehungsgeschichte der 

Europäischen Charta der Regional- oder 
Minderheitensprachen ist in der breiten 
Öffentlichkeit gering. Deshalb hat die 
SKGD im Jahr des 30-jährigen Beste-
hens der Charta beschlossen, dieses in-
ternationale Dokument der Gesellschaft 
näher zu bringen. „Die Charta wurde als 
eines der ersten Dokumente dieser Art 
erstellt. Sie war jedoch nicht auf Min-
derheiten ausgerichtet, sondern eher auf 
den Schutz der Sprachen, sowohl der 
Regional- als auch der Minderheiten-
sprachen. Es sei daran erinnert, dass die 
erste Fassung der Charta im Jahr 1988 
erschien. Damals wurde der Schutz von 
Minderheiten kaum erwähnt. Die Staa-
ten waren mehr an Maßnahmen zum 
Schutz und zur Pflege der regionalen 
Identität, als am Schutz der Minder-
heiten interessiert“, sagte Prof. Grze-
gorz Janusz, Leiter des Lehrstuhls für 
Menschenrechte an der Maria-Curie-
Skłodowska-Universität in Lublin, bei 
den Treffen in Dembiohammer, Radlau, 
Kolonnowska und Poppelau. 

Polen hat die Charta im Jahr 2009 
ratifiziert und sich damit verpflichtet, 

bestimmte, aber nicht alle Bestimmun-
gen umzusetzen. Dies ist eine Besonder-
heit der Charta, wie Prof. Janusz betont: 
„Die Charta ist ein Rechtsakt, in dem 
die Staaten in gewissem Sinne die für sie 
günstigsten Regelungen wählen können. 
Die Charta enthält 65 allgemeine und 
spezifische Bestimmungen. Von diesen 
müssen die Staaten mindestens 35 aus-
wählen, die sie umsetzen wollen. Einige 
Staaten haben daher die Bestimmungen 
der Charta sehr umfassend angewandt 
und mehr als 35 für die Umsetzung 
ausgewählt, während andere auf dem 
Mindestniveau geblieben sind und nur 
die für sie am wenigsten belastenden 
Vorschriften ausgewählt haben.“

Und wie sieht die Umsetzung der 
Bestimmungen in Polen aus? Was die 
aktuelle Situation der deutschen Min-
derheit in Bezug auf die Reduzierung 
der Unterrichtsstunden für Deutsch 
als Minderheitensprache betrifft, fällt 

das Fazit negativ aus, was auch Prof. 
Grzegorz Janusz bestätigt: „Wenn wir 
vor einem Jahr gesprochen hätten, hätte 
ich gesagt, dass es im Allgemeinen nicht 
schlecht ist. Doch seit dem 4. Februar 
dieses Jahres hat sich die Situation ge-
ändert. Jetzt haben wir definitiv eine 
differenzierte Behandlung und eine 
klare Diskriminierung der deutschen 
Minderheit.“

Die Veranstaltungsreihe wurde vom 
Ministerium für Inneres und Verwal-
tung, dem Konsulat in Oppeln und dem 
Marschallamt der Woiwodschaft Oppeln 
finanziert.

Jubileusz: Europejska Karta  
Języków Regionalnych lub 
Mniejszościowych ma 30 lat –  
Rozmowy o ochronie języków

Towarzystwo Społeczno-Kulturalne Niemców 
na Śląsku Opolskim zorganizowało w czte-
rech miejscowościach województwa debaty 

o ochronie języków mniejszościowych. Uczest-
nicy mieli możliwość dyskusji z ekspertem ds. 
praw mniejszości – prof. Grzegorzem Januszem 
z UMCS. 

Znajomość zapisów oraz historii po-
wstania Europejskiej Karty Języków 

Regionalnych lub Mniejszościowych jest 
w społeczeństwie niska, dlatego TSKN 
w roku jubileuszu 30-lecia Karty posta-
nowiło przybliżyć ten międzynarodowy 
dokument. – Karta została stworzona 
jako jeden z pierwszych takich doku-
mentów. Nie była ona jednak adreso-
wana do mniejszości, a bardziej skie-
rowana ku ochronie języków, zarówno 
regionalnych, jak i mniejszościowych. 
Warto przypomnieć, że jest to rok 1988, 
kiedy pojawiła się pierwsza taka wersja 
Karty. Wtedy o ochronie mniejszości 
raczej się nie mówiło. Państwa bardziej 
były zainteresowane działaniami zmie-
rzającymi do ochrony tożsamości, kulty-
wowania tej tożsamości regionalnej, niż 
ochrony mniejszości – mówił podczas 
spotkań w Dębskiej Kuźni, Radłowie, 
Kolonowskiem i Popielowie prof. Grze-
gorz Janusz, kierownik Katedry Praw 
Człowieka Uniwersytetu Marii Curie-
-Skłodowskiej w Lublinie. 

Polska ratyfikowała Kartę w 2009 r. 
i zobowiązała się tym samym do reali-
zacji konkretnych postanowień, ale nie 
wszystkich. To jest swego rodzaju znak 

szczególny Karty, jak podkreśla prof. 
Janusz: – Karta jest aktem, w którym 
państwa mogą w pewnym sensie do-
konać wyboru tych uregulowań, które 
są dla nich najwygodniejsze. Karta ma 
65 postanowień, ogólnych i szczegóło-
wych. Z nich państwa muszą wybrać mi-
nimum 35, które zamierzają realizować. 
Niektóre państwa zastosowały więc usta-
lenia Karty bardzo szeroko i do realizacji 
wybrały więcej niż 35 postanowień, inne 
z kolei właściwie pozostały na poziomie 
minimum, starając się wybrać te regula-
cje, które są dla nich najmniej uciążliwe.

A jak wygląda realizacja postanowień 
w Polsce? Z punktu widzenia aktualnej 
sytuacji mniejszości niemieckiej, związa-
nej ze zmniejszeniem liczby godzin na-
uczania języka niemieckiego jako języka 
mniejszości ocena wypada negatywnie, 
co potwierdza również prof. Grzegorz 
Janusz: – Gdybyśmy rozmawiali rok 
temu, powiedziałbym, że generalnie nie 
jest źle. Natomiast od 4 lutego bieżącego 
roku sytuacja się zmieniła. W tej chwi-
li mamy zdecydowanie zróżnicowane 
traktowanie i wyraźną dyskryminację 
mniejszości niemieckiej.

Cykl spotkań został sfinansowany 
ze środków Ministerstwa Spraw We-
wnętrznych i Administracji, Konsulatu 
w Opolu oraz Urzędu Marszałkowskiego 
Województwa Opolskiego.

ml/ru

Der Abgeordnete der deutschen Minderheit Ryszard Galla (Mitte) bei der Sityung des Minderheitenausschusses� Foto: screenshot www.sejm.gov.pl

Während der Reihe von Treffen, die die SKGD in 
Dembiohammer, Radlau, Kolonnowska und Poppelau 
organisierte, sprach Prof. Grzegorz Janusz über die 
Bedeutung der Europäischen Charta für Regional- oder 
Minderheitensprachen.
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Die Charta war nicht 
auf Minderheiten 
ausgerichtet, sondern 
auf den Schutz 
der Sprachen.

Hier können Sie sich auch über den 
Stand der Umsetzung der Europäi-

schen Sprachencharta informieren:
O stanie realizacji zapisów Europej-

skiej Karty Języków można prze-
czytać także tutaj:
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Lichinia: Jubiläumswettbewerb für Orchester der Deutschen Minderheit 

Die Zahlen sprechen für sich
Seit 30 Jahren organisiert der Schlesische Selbstverwaltungsverein einen 
Wettbewerb für Orchester der Deutschen Minderheit. Bei der Jubilä-
umsausgabe am vergangenen Wochenende traten 750 Musiker in 25 
Orchestern in Lichinia bei Oels auf. 

„Diese Zahlen sprechen für sich. 
Wir freuen uns über jedes Orchester, 
das sich für eine Teilnahme an unse-
rem Wettbewerb entscheidet. Aber in 
diesem Jahr freuen wir uns besonders 
über die Zahl von 25 Orchestern, denn 
viele Jahre lang hat eine so große An-
zahl von Orchestern nicht an diesem 
Wettbewerb teilgenommen“, sagt Edyta 
Gola, die Leiterin des Kulturzentrums in 
Lichinia und Mitglied des Schlesischen 
Selbstverwaltungsvereins. 

Geschichte des Erfolgs
Der Orchesterwettbewerb wurde 

kurz nach dem ersten Wettbewerb für 
Kinder- und Jugendgruppen der deut-
schen Minderheit ins Leben gerufen, 
der in diesem Jahr zum 31. Mal in der 
Nähe des Pilgerhauses auf dem Sankt 
Annaberg am ersten Junisonntag statt-
fand. „Die Orchester der damaligen 
Zeit funktionierten anders als heute. 
Damals handelte es sich meist um Ama-
teurgruppen, die nur in ihren lokalen 
Gemeinschaften aktiv waren. Aber es 
waren so viele, dass zunächst regionale 
Ausscheidungen stattfanden und das 
Konzert in Leschnitz nur für die Besten 
gedacht war“, sagt Edyta Gola.

In den Folgejahren ließ das Interesse 
an dem Wettbewerb etwas nach, was 
auch mit der geringeren Zahl der ak-
tiv teilnehmenden Ensembles zusam-
menhing. Der Schlesische Selbstver-
waltungsverein hat die Veranstaltung 
jedoch nie aufgegeben. Selbst während 
der Pandemie fand der Wettbewerb 
nur im Jahr 2020 überhaupt nicht statt. 
„Letztes Jahr haben wir ihn stattdessen 
in einem Online-Format organisiert. Die 
Orchester nahmen Videos von ihren 
Auftritten auf und wurden von einer 
Jury bewertet. Nach diesen zwei Jahren 
sind wir froh, dass wir uns alle wieder 
im Festzelt treffen und den Orchestern 
live zuhören können“, sagt Edyta Gola.

Leidenschaft
Unter den 25 Orchestern, die beim 

diesjährigen Wettbewerb auftraten, war 
auch die Gruppe „Sami Swoi“ aus Rud-
nau. Eines der Mitglieder ist der 33-jäh-
rige Michał Gorki, der dem Orchester 
beitrat, als er 8 Jahre alt war. „Mein 
Großvater spielte in einem Bergarbeiter-
orchester und fragte mich einmal, ob ich 
ein Instrument lernen wolle. Ich habe 
es ausprobiert, es hat mir gefallen und 
bis heute spiele ich Saxofon in unserem 
Orchester“, sagt Michał Gorki. 

Joanna Fitzke spielt auch in „Sami 
Swoi“ mit. Für sie ist das Orchester mehr 
als nur eine Band. „Wir sind wie eine 
Familie, wir bleiben auch außerhalb 
der Proben und Auftritte in Kontakt. 
Wir machen oft private Ausflüge zu-
sammen und nehmen jedes Mal unsere 
Instrumente mit, denn Musik begleitet 
uns immer“, sagt Joanna Fitzke. Obwohl 
für sie und die anderen Mitglieder des 
Orchesters der Sieg nicht das Wichtigste 
ist, würden sie sich natürlich über einen 
Platz auf dem Podium freuen. Am Ende 
war es zwar nicht der erste Platz, aber 
„Sami Swoi“ belegte zusammen mit der 
Band aus Wengern und Nesselwitz den 
dritten Platz. „Wir freuen uns, dass wir 
auftreten konnten, und hoffen auf ein 
Wiedersehen im nächsten Jahr“, sagt 
Joanna Fitzke. 

Ein weiteres Ensemble, das während 
der Veranstaltung auftrat, war das Ge-
meindeblasorchester Radlau. Sein Diri-
gent Krzysztof Kacała leitet die Grup-
pe, die hauptsächlich aus Jugendlichen 
und jungen Erwachsenen besteht, seit 
12 Jahren. „Deshalb unterscheidet sich 
unser Repertoire etwas von dem eines 
traditionellen Orchesters. Wir spielen 
viele Orchesterarrangements von Pop-
musik und anderen Stilen, aber natür-
lich gehören auch Märsche und Polkas 
zum Repertoire“, erzählt der Dirigent 

und betont, dass er mit den Fortschrit-
ten der jüngsten Bandmitglieder sehr 
zufrieden ist: „Sie haben etwas, das sie 
auszeichnet. Außerdem ist es für sie eine 
Abwechslung vom Alltag, von zuhau-
se, der Schule oder der Arbeit. Es ist 
erfreulich zu sehen, mit welchem Eifer 
sie zu den Proben kommen und an den 
Konzerten teilnehmen.“ 

Preise
Nicht alle Orchester konnten auf dem 

Podium stehen, doch alle sollten sich 
zumindest ein wenig siegreich fühlen. 
Deshalb, so Edyta Gola, erhielt jedes En-
semble neben einem Diplom auch einen 
Geldpreis. „Ohne die Unterstützung des 
Ministeriums für Inneres und Verwal-
tung und des deutschen Konsulats in 
Oppeln sowie der Selbstverwaltung der 
Woiwodschaft Oppeln, der Gemeinde 
Leschnitz, des Kreises Groß Strehlitz 
und der SKGD im Oppelner Schlesien 
hätten wir diese Herausforderung nicht 
meistern können“, sagt Edyta Gola und 
betont, dass man bei den Danksagungen 
auch die Bewohner von Lichinia nicht 
vergessen dürfe. Seit etwa zwölf Jahren 
findet der Wettbewerb in diesem Dorf 
statt und die gesamte örtliche Gemein-
schaft ist an der Organisation beteiligt. 
„Die Ortsbewohner betrachten den 
Wettbewerb als ihr Vorzeigeprojekt, 
deshalb laden wir jedes Jahr zum deut-
schen Orchesterwettbewerb gerade nach 
Lichinia ein“, so Edyta Gola. 

Lichynia: Jubileuszowy Przegląd 
Orkiestr Mniejszości Niemieckiej – 
Liczby mówią same za siebie

Od 30 lat Śląskie Stowarzyszenie Samorządo-
we organizuje Przegląd Orkiestr Mniejszości 
Niemieckiej. Podczas jubileuszowej edycji 
w miniony weekend w podleśnickiej Lichyni 
wystąpiło 750 muzyków w 25 orkiestrach. 

– Te liczby mówią same za siebie. 
Cieszymy się bardzo z każdej orkiestry, 
która decyduje się na wzięcie udziału 
w naszym przeglądzie. Ale w tym roku 
szczególnie cieszy nas liczba 25 orkiestr, 
ponieważ od wielu lat tyle zespołów nie 
brało udziału w tym konkursie – mówi 
Edyta Gola, dyrektor leśnickiego Ośrod-
ka Kultury i członkini Śląskiego Stowa-
rzyszenia Samorządowego. 

Historia sukcesu
Przegląd Orkiestr powstał krótko 

po pierwszym Przeglądzie Zespołów 
Dziecięcych i Młodzieżowych Mniej-
szości Niemieckiej, który w tym roku 
już po raz 31. odbył się koło Domu Piel-
grzyma na Górze św. Anny w pierwszą 
niedzielę czerwca. – Ówczesne orkiestry 
funkcjonowały inaczej niż dziś. Wtedy 
były to w większości amatorskie zespoły, 
działające jedynie w swoich lokalnych 
społecznościach. Było ich za to tak dużo, 
że początkowo odbywały się eliminacje 
regionalne, a koncert w Leśnicy był już 
pokazem tylko tych najlepszych – mówi 
Edyta Gola.

W kolejnych latach zainteresowanie 
przeglądem nieco spadło, co związane 
było także z mniejszą liczbą zespołów, 
które aktywnie działały. Śląskie Stowa-
rzyszenie Samorządowe jednak nigdy 
nie zrezygnowało z jego organizacji. 
Także w czasie pandemii tylko w 2020 
r. przegląd w ogóle się nie odbył. – Za 
to w minionym roku zorganizowaliśmy 
go w formule online. Orkiestry nagra-

ły filmy ze swoimi występami i na ich 
podstawie jury dokonało oceny. Po tych 
dwóch latach cieszymy się więc, że zno-
wu możemy spotkać się wszyscy w na-
miocie i posłuchać orkiestr na żywo 
– mówi Edyta Gola. 

Pasja
Wśród 25 orkiestr, które wystąpiły 

podczas tegorocznego przeglądu, był ze-
spół Sami Swoi z Rudna. Jednym z jego 
członków jest 33-letni Michał Gorki, 
który do orkiestry wstąpił w wieku 8 
lat. – Mój dziadek grał w jednej z or-
kiestr górniczych i pewnego razu zapytał 
mnie, czy nie chciałbym się nauczyć gry 
na instrumencie. Spróbowałem, spodo-
bało mi się to i do dziś gram w naszej 
orkiestrze na saksofonie – mówi Michał 
Gorki. 

W Samych Swoich gra także Joanna 
Fitzke. Dla niej orkiestra to więcej niż 
tylko zespół muzyczny. – Jesteśmy jak 
rodzina, utrzymujemy kontakt także 
poza próbami i występami. Niejed-
nokrotnie prywatnie wspólnie gdzieś 
wyjeżdżamy i za każdym razem bie-
rzemy też nasze instrumenty, bo mu-
zyka nam zawsze towarzyszy – mówi 
Joanna Fitzke. Choć dla niej i innych 
członków orkiestry zwycięstwo nie jest 
najważniejsze, naturalnie cieszyliby 
się z miejsca na podium. Ostatecznie 
nie było to pierwsze miejsce, ale Sami 
Swoi wspólnie z zespołem z Węgier 
i Pokrzywnicy zajęli trzecie miejsce. – 
Cieszymy się, że mogliśmy wystąpić, 
i liczymy, że spotkamy się znowu za rok 
– mówi Joanna Fitzke. 

Innym zespołem występującym pod-
czas przeglądu była Gminna Orkiestra 
Dęta Radłów. Jej dyrygent Krzysztof 
Kacała już od 12 lat prowadzi zespół, 
który w większości składa się z mło-
dzieży i młodych dorosłych. – Dlate-
go też nasz repertuar nieco odbiega 
od tradycyjnej orkiestry. Gramy dużo 
orkiestrowych aranżacji muzyki pop 
i innych stylów, choć naturalnie w re-
pertuarze znajdują się także marsze 
i polki – mówi dyrygent i podkreśla, 
że najbardziej cieszy go postęp naj-
młodszych członków zespołu: – Po-
siadają coś, co ich wyróżnia. Poza tym 
mają odskocznię od codzienności, 

domu, szkoły czy pracy. To cieszy, kiedy 
widać, z jakim zapałem przychodzą 
na próby i biorą udział w koncertach. 

Nagrody
Nie wszystkie orkiestry mogły sta-

nąć na podium, ale wszystkie miały się 
czuć choćby tylko trochę zwycięzcami. 
Dlatego, jak mówi Edyta Gola, każdy 
zespół otrzymał obok dyplomu także 
nagrodę pieniężną. – Tego wyzwania nie 
udźwignęlibyśmy jednak bez wsparcia 
zarówno MSWiA oraz Konsulatu Nie-
miec w Opolu, jak i Samorządu Woje-

wództwa Opolskiego, gminy Leśnica, 
powiatu strzeleckiego i TSKN na Ślą-
sku Opolskim – wymienia Edyta Gola 
i podkreśla, że nie można przy podzię-
kowaniach zapomnieć o mieszkańcach 
Lichyni. Od ok. 12 lat to właśnie w tej 
wiosce odbywa się przegląd, w którego 
organizację włącza się cała lokalna spo-
łeczność. – Mieszkańcy uznają przegląd 
za swój sztandarowy projekt, więc także 
w kolejnych latach zapraszamy właśnie 
do Lichyni na Przegląd Orkiestr Mniej-
szości Niemieckiej – mówi Edyta Gola. 

Rudolf Urban, mb

Unter den 25 teilnehmenden Orchestern war das Ensemble aus Radlau …

„Wir freuen uns über 
jedes Orchester, das sich 
für eine Teilnahme an 
unserem Wettbewerb 
entscheidet.“

Die Jury, bestehend aus Waldemar Ol
szewski, Gotfryd Włodarz und Tadeusz 
Widera, vergab die folgenden Plätze:

ERWACHSENENORCHESTER:
1. Platz: Blasorchester Lowkowitz
2. Platz: Blasorchester der FF Mechnitz-
Kamionka, Gemeindeblasorchester 
Proskau
3. Platz: Orchester der FF Wengern, 
Blasorchester „Sami Swoi“, 
Blasorchester des DFK Nesselwitz
4. Platz: Blasorchester Kottulin, 
Auszeichnung: Blasorchester 
Sandowitz, Blasorchester der 
Pfarrgemeinde Schewkowitz

JUGENDORCHESTER:
1. Platz: Jugendblasorchester „Basan“
2. Platz: Jugendblasorchester „Kaprys“ 
3. Platz: Jugendblasorchester Kudoba, 
Jugendblasorchester Kotschanowitz
4. Platz: Krappitzer Blasorchester, 
Gemeindeblasorchester Radlau, 
Jugendblasorchester der Gemeinde 
Chronstau
Auszeichnung: Jugendblasorchester 
Pawlowitzke, Städtisches 
Jugendblasorchester Gogolin, 
Himmelwitzer Blasorchester 

KAMMERORCHESTER:
1. Platz: Glogovia Brass
2. Platz: Oder Blass Band
3. Platz: Blaskapelle Schwieben
4. Platz: Pfarrorchester Wischnitz
Auszeichnung: Musikverein 
„Collonnowska“

Jury w składzie: Waldemar Olszewski, 
Gotfryd Włodarz i Tadeusz Widera 
przyznało następujące miejsca: 

ORKIESTRY DOROSŁE:
I miejsce: Orkiestra Dęta Łowkowice
II miejsce: Orkiestra Dęta OSP Mechnica-
Kamionka, Gminna Orkiestra Prószków
III miejsce: Orkiestra OSP Węgry, 
Orkiestra Dęta SAMI SWOI, Orkiestra 
Dęta DFK Pokrzywnica
IV miejsce: Orkiestra Dęta Kotulin
Wyróżnienie: Orkiestra Dęta Żędowice, 
Parafialna Orkiestra Dęta Dziewkowice

ORKIESTRY MŁODZIEŻOWE:
I miejsce: Młodzieżowa Orkiestra Dęta 
Bażany
II miejsce: Młodzieżowa Orkiestra Dęta 
„Kaprys” 
III miejsce: Młodzieżowa Orkiestra Dęta 
Chudoba, Młodzieżowa Orkiestra Dęta 
Chocianowice
IV miejsce: Krapkowicka Orkiestra 
Dęta, Gminna Orkiestra Dęta Radłów, 
Młodzieżowa Orkiestra Dęta Gminy 
Chrząstowice
Wyróżnienie: Jugend Blasorchester 
Pawłowiczki, Miejska Młodzieżowa 
Orkiestra Dęta Gogolin, Jemielnicka 
Orkiestra Dęta

ORKIESTRY KAMERALNE:
I miejsce: Glogovia Brass
II miejsce: OderBlassBand
III Miejsce: Blaskapelle Świbie
IV miejsce: Orkiestra Parafialna Wiśnicze
Wyróżnienie: Stowarzyszenie Muzyczne 
„Collonnowska”

… und „Sami Swoi“ aus Rudnau.� Fotos: Marie Baumgarten
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„Wir sind Partner“
Nach vier Jahren Dienstzeit verabschiedet sich Hans Jörg Neumann, Deutscher Generalkonsul in Breslau, von seinem Amt und tritt  
in den Ruhestand. Rudolf Urban hat mit ihm gesprochen – nicht nur über die letzten vier Jahre. 

Sie haben sich Ende letzter Woche in 
Oppeln unter anderem von der deut-
schen Minderheit verabschiedet, da Ihre 
Dienstzeit zu Ende geht. Wollten Sie 
selbst in den Ruhestand gehen?

Von wollen kann keine Rede sein, 
denn ich habe in den vergangenen 
Jahren die Region hier lieb gewonnen 
– und habe viel gelernt. Wenn ich die 
Wahl hätte, würde ich gewiss noch ein 
oder zwei Jahre in Breslau bleiben wol-
len, aber, anders als in Polen, ist es nach 
deutschem Recht so: Wenn man das 
Pensionsalter erreicht, dann fällt das 
Fallbeil und man muss in Pension gehen. 
Deshalb werde ich schweren Herzens 
meinen Posten an meinen Nachfolger 
übergeben und mit vielen – fast aus-
schließlich schönen – Erinnerungen 
zurück nach Deutschland reisen. 

Bleiben wir bei den Erinnerungen. 
Was ist für Sie in den vier Jahren in 
Breslau das Besondere gewesen?

Das Besondere war für mich zu er-
leben, wie mittlerweile die Versöhnung 
zwischen Deutschland und Polen auch 
im Kleinen funktioniert. Mich hat sehr 
beeindruckt, dass ich viele Amtsträger 
kennengelernt habe, die mittlerweile 
akzeptiert haben, dass diese Region vie-
le Jahre deutsch war, und auch nicht 
mehr so tun, als hätte es seit Preußens 
Übernahme bis zum Ende des Zweiten 
Weltkrieges hier keine Geschichte ge-
geben. Die Bürgermeister und andere 
Amtsträger sind bereit, das deutsche 
Kulturerbe mitzupflegen oder zumin-
dest anzuerkennen, dass eben auch die 
Deutschen, die hier gewirkt haben, zur 
Region gehören. So ist es zum Beispiel 
mit dem Schriftsteller Gerhard Haupt-
mann, dessen Museum in Agnetendorf 
bei Hirschberg mittlerweile auch von 
Polen besucht wird. Man akzeptiert, 
er ist einer von hier und er ist Teil der 
niederschlesischen Geschichte. Oder 
wenn ich an die schlesischen Nobel-
preisträger und die Universität Breslau 
denke. Deren Bilder hängen nun stolz in 
den Gebäuden der Universität, und der 
Rektor sagte zu mir: „Das sind unsere 
Nobelpreisträger“. Daran merke ich: Es 
ist etwas passiert, man akzeptiert die 
Geschichte und das war eine meiner 
schönsten Erkenntnisse. 

Negativ habe ich gesehen, dass es lei-
der immer noch einige Politiker gibt, 
die diese Versöhnung nicht mitgehen, 
die gegen alles Deutsche sind und die 
deutsche Minderheit als Prügelknaben 
ansehen. Ich nenne nur die Stichworte 
Schulunterricht oder die Sonderre-
geln für Minderheiten bei Wahlen. Ich 
finde es sehr traurig, dass wir immer 
noch Menschen haben, die gegen das 
deutsch-polnische Verhältnis arbeiten 
und nicht akzeptiert haben, dass zwi-
schen Deutschland und Polen so viele 
Verbindungen herrschen – familiär, 
wirtschaftlich, partnerschaftlich und 
auch auf kommunaler Ebene.

Ich denke aber, dass es hier viele Men-
schen gibt, die sich als Deutsche oder 
Polen fühlen, aber gleichzeitig auch als 
Europäer. So wie sich die Mitglieder der 
deutschen Minderheit völlig zurecht als 
Bürger Polens ansehen, gleichzeitig aber 
auch Deutschland zugehörig fühlen. 
Schade, dass es noch nicht von allen so 
gesehen wird. 

Die letzten vier Jahre waren wegen 
der Coronapandemie nicht die einfachs-
ten. Sie konnten deshalb auch nicht all 
Ihre Aufgaben wahrnehmen. Wie haben 
Sie selbst diese Zeit erlebt?

Sie haben völlig recht: Eine der 
Hauptaufgaben eines Generalkonsuls in 
seinem Amtsbezirk ist das Netzwerken, 
im Land zu reisen und mit den Verant-
wortlichen vor Ort zu sprechen, Öffent-
lichkeitsarbeit für die Bundesrepublik zu 
machen. Das wurde durch die Pandemie 
sehr eingeschränkt. Zumindest in den 
ersten eineinhalb Jahren konnte ich un-
eingeschränkt reisen, aber dann kam die 
Zeit der endlosen Videokonferenzen. 
Diese haben natürlich ihren Zweck, aber 

wir wissen alle: Das persönliche Treffen 
ersetzen sie nicht. 

Seitdem wir nun wieder die Möglich-
keit haben, zur alten Realität zurück-
zukehren, ist mein Kalender randvoll 
mit Terminen. Ich genieße das, weil 
das die eigentliche Arbeit des Leiters 
eines Generalkonsulates ist: Geh raus 
aus dem Konsulat, zeige Dich und suche 
den Kontakt. Deswegen war ich froh, 
dass ich einen ordentlichen Abschied 
nehmen konnte, zum Beispiel auch in 
Oppeln, sowohl im Konsulat als auch 
bei der deutschen Minderheit. 

Ich weiß, es gibt in der Region noch 
sehr viel zu sehen, sodass ich nun als 
Tourist bestimmt oft wiederkommen 
werde. 

Bleiben wir noch bei der deutschen 
Minderheit. Welche Bedeutung spielte 
sie denn in Ihrer Arbeit? 

Als Generalkonsul bin ich auch für 
meine Außenstelle zuständig, denn nicht 
viele wissen, dass das Konsulat in Op-
peln zu uns gehört. Also bin ich hier 
auch der Vorgesetzte. Aber ich bin sehr 
froh, dass ich mit Konsulin Birgit Fisel-
Rösle in den vier Jahren eine ganz her-
vorragende Mitarbeiterin hatte, die mir 
viele Termine abgenommen hat. Ich bin 
wirklich froh, dass wir die Außenstelle 
in Oppeln haben, deren Existenz auch 
damit begründet ist, dass wir hier eine 
so große deutsche Minderheit haben. 
Denn es ist schon sehr ungewöhnlich, 
dass eine Stunde entfernt vom Gene-
ralkonsulat eine Außenstelle besteht. 

Ich habe sehr enge Kontakte zur Min-
derheit gepflegt, habe unterschiedliche 
Veranstaltungen besucht und mich mit 
ihren Verantwortlichen ausgetauscht, 
sodass ich schon weiß, was die wich-
tigen Themen für die Minderheit sind, 
was sie bewegt und wo wir im Rahmen 
des Möglichen die deutsche Minderheit 
unterstützen können. Die deutsche Min-
derheit hat also für mich durchaus eine 
wichtige Rolle gespielt. 

Sie blicken auf Ihr Berufsleben zu-
rück, in dem sie an unterschiedlichen 
Orten der Welt waren. Wo war es denn 
am interessantesten?

Ich war an sieben Außenposten in 
sechs Ländern, denn zweimal war ich in 
den USA. Es waren so unterschiedliche 
Weltteile dabei wie Benin in Westafrika 
oder Kairo. Dann war ich ein Spezialist 
für Mitteleuropa, denn ich war in Buka-
rest stellvertretender Botschafter, später 
in Prag – und da war Breslau also auch 
eine wunderbare Abrundung für meine 
Arbeit in Mitteleuropa. 

Ich kann nicht sagen, dass mir irgend-
einer meiner Dienstposten nicht gefal-
len hätte. Natürlich sind die Aufgaben 
zum Beispiel in einem westafrikanischen 
Staat anders als in Kalifornien, wo ich 
in Los Angeles den Glamour von Hol-
lywood miterlebt habe. Das waren alles 
wunderbare Posten, die ich nicht missen 
möchte. Aber ich muss auch sagen, dass 
die Zeit in Westpolen für mich sehr be-
reichernd war. Ich habe Polen und vor 
allem Schlesien so liebgewonnen, dass 
ich sagen kann: Breslau gehört in meiner 
Karriere zu einem wunderbaren Ort, 
den ich nicht vergessen werde. 

Und vor allem habe ich in diesen 
Jahren ganz viel über das deutsch-pol-
nische Verhältnis gelernt. Es wird zu 
Recht bemängelt, dass wir die westli-
chen Nachbarn sehr gut kennen, aber 
viele entdecken erst jetzt den östlichen 
Nachbarn. Dabei sind es zum Glück 

nicht nur Nostalgiker, die wegen der 
familiären Wurzeln hierherkommen, 
sondern sie sehen, welch tolles Land es 
ist. Ja, es gibt eine polnische Seele, die 
ein wenig anders ist als die deutsche, 
aber wir sind uns sehr ähnlich; und ei-
nes der Dinge, die ich gelernt habe, ist: 
Auch wenn wir Unterschiede haben, 
gehören wir doch gemeinsam in die 
Europäische Union. Wir sind Partner 
und suchen die Freundschaften. 

„Jesteśmy partnerami”

Po czterech latach pracy Hans Jörg Neumann, 
konsul generalny Niemiec we Wrocławiu, że-
gna się ze swoim urzędem i przechodzi na eme-
ryturę. Rudolf Urban rozmawiał z nim nie tylko 
o ostatnich czterech latach.

Pod koniec ubiegłego tygodnia 
w Opolu pożegnał się pan m.in. z mniej-
szością niemiecką, bowiem pana ka-
dencja dobiega końca. Czy sam chciał 
pan przejść na emeryturę?

O chceniu nie może być mowy, gdyż 
w ciągu ostatnich lat bardzo polubiłem 
tutejszy region i wiele się nauczyłem. 
Gdybym miał wybór, z pewnością 
chciałbym zostać we Wrocławiu jeszcze 
przez rok lub dwa, ale w przeciwieństwie 
do Polski, w prawie niemieckim jest tak, 
że kiedy osiągasz wiek emerytalny, spada 
gilotyna i musisz przejść na emeryturę. 
Dlatego z ciężkim sercem przekażę swo-
je stanowisko mojemu następcy i wrócę 
do Niemiec z wieloma – prawie wyłącz-
nie pięknymi – wspomnieniami. 

Pozostańmy przy wspomnieniach. 
Co szczególnego dla pana wydarzyło 
się w ciągu tych czterech lat spędzonych 
we Wrocławiu?

Szczególną rzeczą dla mnie było do-
świadczenie, jak działa pojednanie mię-
dzy Niemcami a Polską, także na małą 
skalę. Byłem pod wielkim wrażeniem, 
że poznałem wielu urzędników, którzy 
zaakceptowali fakt, że ten region przez 
wiele lat był niemiecki, i nie zachowu-
ją się już tak, jakby nie było tu żadnej 
historii do momentu przejęcia Prus 
po zakończeniu II wojny światowej. 
Burmistrzowie i inni urzędnicy są go-

towi pomóc w zachowaniu niemieckiego 
dziedzictwa kulturowego lub przynaj-
mniej uznać, że Niemcy, którzy tu pra-
cowali, również należą do tego regionu. 
Tak jest np. w przypadku pisarza Ger-
harda Hauptmanna, którego muzeum 
w Jagniątkowie koło Jeleniej Góry od-
wiedzają obecnie także Polacy. Ludzie 
akceptują, że jest stąd i że jest częścią 
historii Dolnego Śląska. Albo kiedy 
myślę o śląskich noblistach i Uniwer-
sytecie Wrocławskim. Ich zdjęcia wiszą 
teraz dumnie w budynkach uniwersy-
teckich, a rektor powiedział do mnie: 
„To są nasi nobliści”. To mi uświadomiło, 
że coś się stało, ludzie akceptują historię, 
i to było jedno z moich najpiękniejszych 
doświadczeń. 

W negatywnym aspekcie zauwa-
żyłem, że niestety są jeszcze politycy, 
którzy nie popierają tego pojednania, 
są przeciwni wszystkiemu, co niemiec-
kie, i widzą mniejszość niemiecką jako 
chłopca do bicia. Wspomnę jedynie 
o kluczowych elementach edukacji 
szkolnej czy specjalnych zasadach dla 
mniejszości w wyborach. Uważam za 
bardzo smutne, że wciąż mamy ludzi, 
którzy działają przeciwko stosunkom 
polsko-niemieckim i nie przyjmują 
do wiadomości, że między Niemcami 
a Polską istnieje tak wiele więzi – ro-
dzinnych, gospodarczych, partnerskich, 
a także na poziomie gmin.

Myślę jednak, że jest tu wiele osób, 
które czują się Niemcami lub Polakami, 
ale jednocześnie Europejczykami. Tak 
jak członkowie mniejszości niemieckiej 
całkiem słusznie uważają się za obywa-
teli Polski, ale jednocześnie czują się 
przynależni do Niemiec. Szkoda, że nie 
wszyscy jeszcze tak to widzą. 

Ostatnie cztery lata nie należały 
do najłatwiejszych z powodu pande-
mii koronawirusa. Z tego powodu nie 
mógł pan wykonywać wszystkich swo-
ich obowiązków. Jakie są pana osobiste 
doświadczenia z tego okresu?

Ma pan całkowitą rację: jednym 
z głównych zadań konsula generalne-
go w swoim okręgu jest nawiązywanie 
kontaktów, podróżowanie po kraju 
i rozmawianie z osobami odpowie-

dzialnymi w terenie, dbanie o public 
relations na rzecz Republiki Federal-
nej. Było to bardzo ograniczone przez 
pandemię. Przynajmniej przez pierwsze 
półtora roku mogłem podróżować bez 
ograniczeń, ale potem nadszedł czas 
niekończących się wideokonferencji. 
Oczywiście mają one swój cel, ale wszy-
scy wiemy, że nie zastąpią spotkania 
twarzą w twarz. 

Ponieważ mamy teraz możliwość 
powrotu do starej rzeczywistości, mój 
kalendarz jest wypełniony po brzegi 
spotkaniami. Lubię to, bo na tym po-
lega prawdziwa praca szefa Konsulatu 
Generalnego: wyjść z konsulatu, pokazać 
się i szukać kontaktu. Dlatego cieszyłem 
się, że mogłem się godnie pożegnać, np. 
także w Opolu, zarówno w konsulacie, 
jak i z mniejszością niemiecką. 

Wiem, że w tym regionie jest jeszcze 
wiele do zobaczenia, więc na pewno 
będę tu często wracać jako turysta.

Pozostańmy przy mniejszości nie-
mieckiej. Jakie znaczenie miała ona 
w pana pracy? 

Jako konsul generalny odpowiadam 
też za działalność swojej filii, bo nie-
wiele osób wie, że konsulat w Opolu 
należy do nas. A więc ja tu też jestem 
przełożonym. Cieszę się jednak, że przez 
ostatnie cztery lata miałem wspaniałą 
współpracownicę w osobie konsul Bir-
git Fisel-Rösle, która odciążyła mnie 
w wielu obowiązkach. Bardzo się cieszę, 
że mamy filię w Opolu, której istnienie 
jest uzasadnione także tym, że mamy 
tu tak liczną mniejszość niemiecką. Bar-
dzo rzadko bowiem zdarza się, aby filia 
była oddalona o godzinę drogi od Kon-
sulatu Generalnego. 

Utrzymuję bardzo bliskie kontakty 
z mniejszością, uczestniczę w różnych 
wydarzeniach i wymieniam poglądy 
z jej liderami, dlatego wiem już, jakie 
są ważne kwestie dla mniejszości, co ją 
nurtuje i gdzie możemy w miarę moż-
liwości wspierać mniejszość niemiecką. 
Tak więc mniejszość niemiecka zdecy-
dowanie odegrała dla mnie ważną rolę. 

Spogląda pan wstecz na swoje życie 
zawodowe, w którym był pan w róż-
nych miejscach na świecie. Gdzie było 
najciekawiej?

Pracowałem w siedmiu placówkach 
w sześciu krajach, bo dwa razy byłem 
w USA. Były to tak różne części świata, 
jak Benin w Afryce Zachodniej czy Kair. 
Następnie byłem specjalistą ds. Europy 
Środkowej, ponieważ pełniłem funkcję 
zastępcy ambasadora w Bukareszcie, 
a później w Pradze – tak więc Wrocław 
był również wspaniałym zwieńczeniem 
mojej pracy w Europie Środkowej. 

Nie mogę powiedzieć, że nie lubiłem 
któregokolwiek z zajmowanych stano-
wisk. Oczywiście zadania w państwach 
Afryki Zachodniej różnią się od tych 
w Kalifornii, gdzie doświadczyłem 
przepychu Hollywood w Los Angeles. 
To wszystko były wspaniałe stanowiska 
i nie chciałbym, by którekolwiek z nich 
mnie ominęło. Ale muszę też powie-
dzieć, że czas spędzony w zachodniej 
Polsce był dla mnie bardzo wzboga-
cający. Tak bardzo polubiłem Polskę, 
a zwłaszcza Śląsk, że mogę powiedzieć: 
Wrocław to jedno z tych wspaniałych 
miejsc w mojej karierze, którego nigdy 
nie zapomnę. 

A przede wszystkim nauczyłem 
się w tych latach bardzo wiele o sto-
sunkach polsko-niemieckich. Ludzie 
słusznie narzekają, że bardzo dobrze 
znamy naszych zachodnich sąsiadów, 
ale wielu dopiero teraz odkrywa nasze-
go wschodniego sąsiada. Na szczęście 
przyjeżdżają tu nie tylko nostalgicy 
ze względu na korzenie rodzinne, bo-
wiem ludzie widzą, jaki to wspaniały 
kraj. Tak, istnieje dusza polska, która 
różni się nieco od duszy niemieckiej, 
ale jesteśmy bardzo podobni; a jedną 
z rzeczy, których się nauczyłem, jest 
to, że nawet jeśli się różnimy, należymy 
razem do Unii Europejskiej. Jesteśmy 
partnerami i szukamy przyjaźni.� q

Generalkonsul Hans Jörg Neumann� Foto: Rudolf Urban

Das Besondere war 
für mich zu erleben, 
wie mittlerweile die 
Versöhnung zwischen 
Deutschland und 
Polen auch im Kleinen 
funktioniert.
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Truppenübungsplatz mit besonderem Nachbarn
Im Interview mit Klaudia Kandzia spricht der Autor Frank Rohowski über sein aktuelles Buch „Kurze Geschichte des Truppenübungsplatzes War-
thelager“, seine Vorliebe für Postkarten und das Besondere an dem Ort Golenhofen (Golęczewo) im Landkreis Posen (Poznań).

Herr Rohowski, Sie scheinen sich 
grundsätzlich für das Militärische zu 
interessieren. Auf YouTube haben Sie 
einen Clip zu den Festungswerken der 
Infanterie-Vereinigung Baselland in 
der Schweiz veröffentlicht. Ihre neueste 
Publikation erzählt die Geschichte des 
Truppenübungsplatzes Warthelager in 
der Nähe von Posen. Wie sind Sie zu 
diesem Thema gekommen? 

Sie haben recht, ich befasse mich viel 
mit Militärgeschichte, der Schwerpunkt 
liegt aber auf der Schweizer Militärge-
schichte. Der Abstecher nach Posen hat 
sich durch mein Hobby, das Postkarten-
sammeln, ergeben. Irgendwann hatte ich 
mal eine größere Anzahl von Karten mit 
dem Motiv dieses Übungsplatzes und 
habe mich intensiver mit ihm beschäf-
tigt, wobei mir der aus Oberschlesien 
stammende Dr. Stefan Pioskowik große 
Unterstützung bei der Recherche und 
Übersetzung geleistet hat. 

Heute besitze ich neben der Warthe-
lager-Sammlung noch eine umfassende 
Postkarten- und Dokumentensammlung 
von Kattowitz (Katowice). Die Veröf-
fentlichung dieser Sammlung plane ich 
langfristig ebenfalls, jedoch ist es so viel 
Material, dass mehrere Einzelbände nö-
tig sein werden. Planungen und erste 
Vorarbeiten laufen dahingehend aber 
schon.

Nun aber zum Warthelager-Buch. 
Darin erzählen Sie die Geschichte des 
Truppenübungsplatzes von seiner Ent-
stehung am Ende des 19. Jahrhunderts 
bis kurz nach dem Ende des Zweiten 
Weltkrieges. An welche Leserschaft 
dachten Sie, als Sie daran gearbeitet 
haben?

Das Buch über das Warthelager rich-
tet sich vor allem an die Bewohner des 
Dorfes Weißenburg (Biedrusko), zu 
dem der Übungsplatz auch heute noch 
gehört, sowie an alle, die sich für Mili-
tärgeschichte – vor allem jene des Deut-
schen Kaiserreichs – interessieren. Die 
Epoche bis 1918 bildet den Schwerpunkt 
des Buches, da in dieser Zeit auch die 
Blütezeit der Ansichtskarte war.

In Ihrer Publikation geht es auch um 
den Ort Golenhofen (Golęczewo) im 
Landkreis Posen. Was ist das Besondere 
an diesem Dorf?

Als kleines „Addendum“ hat mich 
ein Heimatsammler aus Golenhofen 
gebeten, die Ansichtskartensammlung 
über sein Heimatdorf in das Buch zu 
integrieren. Dies war ohne Probleme 
möglich, ist Golenhofen doch ein direk-
ter Nachbarort des Warthelagers und be-

sitzt eine außergewöhnliche Geschichte. 
Es war praktisch ein „künstliches“ Dorf, 
in dem gezielt evangelische Deutsche 
angesiedelt wurden. Damit sollte dem 
wachsenden Einfluss der polnischen 
Bevölkerung Einhalt geboten werden. 
Da die neuen Ansiedler aus verschie-
denen Gegenden kamen, wurden die 
architektonischen Besonderheiten ihrer 
ursprünglichen Siedlungsregionen nach 
Golenhofen übernommen. So findet 
sich dort auch heute noch zum Beispiel 
das typisch thüringische Bauernhaus 
neben einem solchen aus der Region 
Franken. Der weit überwiegende Teil 
der damaligen Bauten existiert bis heute, 
ist in einem sehr guten Zustand und 
für Architekturinteressierte sicher eine 
Reise wert.

Apropos Reisen. Sie leben in Basel-
land aber Ihr Familienname verrät ent-
weder eine polnische oder ostdeutsche 
Herkunft.

Familiengeschichtlich liegen Sie völlig 
richtig: Väterlicherseits stammt meine 
Familie aus der Stadt Ratibor (Racibórz) 
und den umliegenden Gemeinden 
Silberkopf (Strzybnik) und Gammau 
(Gamów). Mütterlicherseits kommen 
wir aus Merzwiese (Wężyska), einem 
Dorf auf halbem Wege zwischen Gu-
ben (Gubin) und Crossen an der Oder 

(Krosno Odrzańskie). Ich selbst stamme 
aus Dessau in Sachsen-Anhalt, lebe aber 
seit 14 Jahren in der Schweiz und habe 
auch die Schweizer Staatsangehörigkeit. 
Wie Sie sehen, bin ich im ganzen Osten 
unterwegs, sowohl schriftlich als auch 
persönlich.

Poligon wojskowy  
z wyjątkowym sąsiadem

W rozmowie z Klaudią Kandzią autor Frank 
Rohowski opowiada o swojej najnowszej książ-
ce „Krótka historia poligonu w Biedrusku”, 
o swoim zamiłowaniu do pocztówek i o tym, 
co jest szczególnego w miejscowości Golęczewo 
(Golenhofen) w powiecie poznańskim.

Wydaje się, że jest pan głęboko zain-
teresowany wojskowością. Na YouTube 
opublikował pan film o fortyfikacjach 
Stowarzyszenia Piechoty w Baselland 
w Szwajcarii. Pana najnowsza publika-
cja opowiada o poligonie w Biedrusku 
pod Poznaniem. Jak to się stało, że zajął 
się pan tym tematem?

Ma pani rację, mam dużo do czynie-
nia z historią wojskowości, ale skupiam 
się na historii wojskowości szwajcarskiej. 
Krótki wypad do Poznania to rezultat 
mojego hobby, jakim jest zbieranie pocz-
tówek. W pewnym momencie miałem 
dużą liczbę pocztówek z motywem tego 
poligonu, w związku z czym zająłem 
się bardziej intensywnie jego dziejami, 
w czym bardzo pomagał mi dr Stefan 
Pioskowik pochodzący z Górnego Ślą-
ska, który udzielał mi wielkiego wsparcia 
w badaniach i tłumaczeniu.

Obecnie, oprócz kolekcji o Biedrusku, 
posiadam też obszerny zbiór pocztówek 
i dokumentów z Katowic. Planuję rów-

nież wydanie tego zbioru w dalszej per-
spektywie, ale materiału jest tak dużo, 
że konieczne będzie opracowanie kilku 
tomów. Jednak planowanie i wstępne 
prace przygotowawcze są już w toku.

Przejdźmy jednak do tematu książ-
ki o Biedrusku. Opowiada pan w niej 
historię poligonu wojskowego od jego 
utworzenia pod koniec XIX w. do okre-
su tuż po zakończeniu II wojny świato-
wej. Jaką grupę czytelników miał pan 
na myśli, kiedy pracował pan nad 
tą książką?

Książka o poligonie w Biedrusku skie-
rowana jest przede wszystkim do miesz-
kańców wsi Biedrusko (Weißenburg), 
do której do dziś należy teren poligonu, 
a także do wszystkich zainteresowanych 
historią wojskowości – zwłaszcza Cesar-
stwa Niemieckiego. Głównym tematem 
książki jest okres do 1918 r., ponieważ 
był to również czas rozkwitu pocztówek.

Pana publikacja dotyczy również 
miejscowości Golęczewo (Golenhofen) 
w powiecie poznańskim. Co jest szcze-
gólnego w tej wsi?

W ramach niewielkiej „addendy” lo-
kalny kolekcjoner z Golęczewa poprosił 
mnie o włączenie do książki kolekcji 
pocztówek o jego rodzinnej wsi. Było 
to możliwe bez żadnych problemów, 
ponieważ Golęczewo sąsiaduje bezpo-
średnio z Biedruskiem i ma niezwykłą 
historię. Była to praktycznie „sztuczna” 
wieś, w której celowo osiedlano pro-
testanckich Niemców. Celem było po-

wstrzymanie rosnących wpływów lud-
ności polskiej. Ponieważ nowi osadnicy 
pochodzili z różnych obszarów, w Golę-
czewie przejęto cechy architektoniczne 
ich pierwotnych regionów osiedlenia. 
Na przykład do dziś można tam znaleźć 
typowe gospodarstwo z Turyngii, a tak-
że gospodarstwo z regionu Frankonii. 
Zdecydowana większość budynków 
z tamtych czasów istnieje do dziś, jest 
w bardzo dobrym stanie i z pewnością 
warta jest odwiedzenia przez osoby za-
interesowane architekturą.

Skoro mowa o podróżach… Mieszka 
pan w regionie Baselland, ale pana na-
zwisko wskazuje na pochodzenie polskie 
lub wschodnioniemieckie.

Jeśli chodzi o historię rodziny, ma 
pani całkowitą rację: ze strony ojca 
moja rodzina pochodzi z miasta Raci-
bórz (Ratibor) oraz okolicznych gmin 
Strzybnik (Silberkopf) i Gamów (Gam-
mau). Ze strony mojej mamy pochodzi-
my z Wężysk (Merzwiese), miejscowości 
położonej w połowie drogi między Gu-
binem (Guben) a Krosnem Odrzańskim 
(Crossen an der Oder). Ja sam pochodzę 
z Dessau w Saksonii-Anhalt, ale od 14 
lat mieszkam w Szwajcarii i mam szwaj-
carskie obywatelstwo. Jak pani widzi, 
podróżuję po całym wschodzie, zarówno 
w formie pisemnej, jak i osobiście.� q

Allenstein (Olsztyn): Sprachworkshop des Goethe-Instituts

Lernen ist langweilig? Stimmt nicht!
Ein kleiner Fingerzeig für alle Men-
schen, die bei einem Sprachwork-
shop nur an trockene Wissensver-
mittlung und ermüdendes Sitzen 
an Arbeitstischen denken: Es geht 
auch anders! Das bewies am 3. Juni 
in Allenstein die Gruppe MUNICH SU-
PERCREW, die kürzlich vom Goethe-
Institut Warschau zu einer Tournee 
mit mehreren Terminen in Polen 
eingeladen wurde. Sie brachte an 
jenem Freitagabend über 80 jun-
ge Schülerinnen und Schüler zum 
Schwitzen.

Es ist ein unsicheres Gemurmel zu 
hören, die Blicke der Schülerinnen 

und Schüler schweifen verwundert 
durch den Saal der „Kuźnia Społeczna“, 
das Kultur- und Kreativzentrum in der 
früheren Artilleriekaserne in Allenstein, 
in dem das Event stattfinden soll. Die 
Tische sind gegen die Wand geschoben, 
vor einer Bühne ist eine große freie Flä-

che. Angekündigt ist ein Sprachwork-
shop mit anschließendem Konzert.

Unfug – Performance – Lernen
Unter kräftigem Applaus der deutsch-

lernenden Siebt- und Achtklässler 
mehrerer Allensteiner Grundschulen 
aus dem Netzwerk „Deutsch Plus“ des 
Goethe-Instituts kommen Kurt (Kurt 
Achatz) und Michie (Michael Hahn) auf 

die Bühne. Anfangs wirkt es ein bisschen 
wie Unfug, den sie dort auf der Bühne 
treiben; aber schnell wird klar: Dies 
geschieht ganz bewusst und mit vol-
ler Absicht. Denn sie bringen mit ihrer 
Performance die Jugendlichen zuerst auf 
die Beine und dann in Bewegung – und 
dann zum Lernen der Liedtexte. 

Diese Methodik ist nicht weiter ver-
wunderlich, denn zum Team von MU-

NICH SUPERCREW gehört auch eine 
Sprachdidaktikerin. „Vor 20 Jahren haben 
wir als Gruppe EINSHOCH6 angefangen 
und Lieder für den Unterricht gemacht. 
Seit drei Jahren konzentrieren wir uns 
unter dem neuen Namen auf das An-
fänger-Sprachniveau A1 bis A2“, erklärt 
Kurt Achatz. Dabei ist die Musik der Aus-
gangspunkt; und genau das macht den 
jungen Teilnehmern Spaß – auch wenn 
das gesamte Programm auf Deutsch ist 
und sie nicht jedes Wort verstehen. Denn 
die Grundschüler haben zuvor häufig 
noch nicht viel Deutsch gelernt.

Von den ersten Worten bis zum Mitsingen
„Die Werkstatt ist ein ganz sanfter 

Einstieg in die Worte; die Jugendlichen 
wissen dann auch schon, wer wir sind. 
Dann kommt das Konzert und wir ler-
nen uns richtig kennen“, so Michael 
Hahn über das Konzept. In Allenstein 
geht es nach einer sehr kurzen Pause mit 
drei Musikern und nicht mehr a cappella 
weiter – und die jungen Leute singen 
eifrig mit. Der Dialog zwischen Band 
und Teilnehmern funktioniert noch 
besser als bei dem Workshop. 

Nach einer guten Stunde ist das Kon-
zert vorbei, die Luft im Saal zum Schnei-
den, und die MUNICH SUPERCREW 
und ihr Publikum sind verschwitzt und 
erschöpft – aber zufrieden. „Es macht 
richtig Spaß. Ich weiß nicht, wo sie am 
Freitagnachmittag noch diese Energie 
her nehmen“, freut sich Michael Hahn. 
Kurt Achatz ergänzt: „Die jungen Polen 
verstehen es wirklich zu feiern und zu 
tanzen.“ Die begeisterten Gesichter der 
jungen Menschen und ihr Ansturm für 
Autogramme von den Bandmitgliedern 
sprechen für sich: So einen Unterricht 
müsste es häufiger geben. 

Uwe Hahnkamp

Frank Rohowski (links) am Denkmal für das 7. Großpolnische Schützenregiment, das im Warthelager (Biedrusko) 
stationiert war.� Foto: Privatarchiv

Frank Rohowskis großformatiges Buch „Kurze Geschichte 
des Truppenübungsplatzes Warthelager … und seines 
aussergewöhnlichen Nachbarn“ (2020) hat 264 Seiten 
und wurde zweisprachig (auf Deutsch und Polnisch) 
veröffentlicht (ISBN: 978-3-033-07975-5).
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Frank Rohowski� Foto: privat

Der Sprachworkshop und das anschließende Konzert waren gut besucht.� Foto: Uwe Hahnkamp

Das Buch richtet 
sich an all jene, 
die sich für 
Militärgeschichte 
interessieren.

Wenn Sie das Buch erwerben möch-
ten, können Sie sich per E-Mail 

direkt an den Autor wenden: frank.
rohowski@bluewin.ch

Osoby zainteresowane nabyciem 
książki mogą skontaktować się 

z autorem bezpośrednio przez e-mail 
frank.rohowski@bluewin.ch

Mehr zur MUNICH SUPERCREW so-
wie Videos und Unterrichtsmate-

rialien zu den Songs finden Sie auf der 
Webseite www.munichsupercrew.de. 
Die Videos können Sie sich auch auf 
YouTube ansehen: www.youtube.de/
munichsupercrew. Die Angebote des 
Goethe-Instituts in Polen finden Sie 
unter www.goethe.de/polen.
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12. Sonntag 
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Sach 12,10-11; 13,1
2. Lesung: Gal 3,26-29
Evangelium: Lk 9,18-24

Wir wollen gut leben. Gerne 
möchten wir unseren erreichten 

Wohlstand beibehalten oder sogar noch 
ausbauen. Abgesichert zu sein und Per-
spektiven zu haben, dass unser Einkom-
men für die gängigen Unkosten ausreicht 
und noch Weiteres zulässt, wünschen 
wir uns sehr. Auf etwas zu verzichten, 
den Gürtel enger zu schnallen, Vorteile 
einzuschränken und dabei noch andere 

bedenken, die nicht über die Runden 
kommen können, sind wir weniger be-
reit. Unsere positive Einstellung zum Tei-
len und Opferbringen schrumpft beson-
ders dann, wenn wir es sehen, wie sich 
so manche in Krisenzeiten die Taschen 
vollstopfen. Nichts gegen einen gerech-
ten Gewinn, der einem zusteht, wenn er 
ehrlich agiert, den Zeitgeist erkennt und 
den Menschen dient. Das Ich-bezogene 
Denken und Handeln scheint in den 
Krisen der Pandemie und den Folgen 
des russischen Krieges in der Ukraine 
zugenommen zu haben. 

In unsere Zeit werden die Worte Jesu 
hineingesprochen, die wir im Abschnitt 
aus dem Evangelium nach Lukas vor-
finden, der in den katholischen Got-
tesdiensten gelesen wird. „Wenn einer 

hinter mir hergehen will, verleugne er 
sich selbst, nehme täglich sein Kreuz 
auf sich und folge mir nach. Denn wer 
sein Leben retten will, wird es verlieren; 
wer aber sein Leben um meinetwillen 
verliert, der wird es retten.“ Den Auf-
ruf Jesu zur Nachfolge, 
zum Nachahmen seines 
Lebensstils, haben wir 
schon öfter gehört. Was 
uns nachdenklich stimmt 
ist, dass sein Weg durch 
das Leiden führt. Dieses möchten wir 
gerne vermeiden bzw. ganz aus unserem 
Leben fernhalten. Christus äußert sich 
deutlich über seinen Lebensweg und hebt 
hervor: „Der Menschensohn muss vie-
les erleiden und von den Ältesten, den 
Hohepriestern und den Schriftgelehrten 

verworfen werden; er muss getötet und 
am dritten Tage auferweckt werden.“ 
Wie das Schott-Messbuch kommentiert: 
„Der Messias Gottes, geht seinen Weg 
nicht so, wie die Menschen es erwarten, 
sondern so, wie Gott es ihm bestimmt 

hat. Es ist der Leidens-
weg; diesen Weg muss 
auch der Jünger Jesu ge-
hen, und zwar täglich. 
Das hat Jesus zu allen 
gesagt.“ 

Um Jesus nachzufolgen, muss man 
ihn zunächst kennenlernen. Der su-
chende Mensch, die gläubige Person, 
der zweifelnde Jünger werden seit Jahr-
tausenden vor die Frage gestellt: Wer 
ist Jesus für dich persönlich? Auf diese 
Frage Jesu antwortete Petrus: „Du bist 

Christus, der Messias Gottes.“ Die Jün-
ger Jesu sahen in ihm den Gesandten, 
den Gesalbten, den Außerwählten, den 
Retter, der gekommen ist, um die Men-
schen zu erlösen. Was er ihnen gibt und 
womit er sie beschenkt, sind Freiheit, 
Liebe, Hochachtung, Vertrauen und 
Mut zum Leben, das nur dann verlo-
ren gehen wird, wenn der Mensch in 
sich verschlossen bleibt. 

Offenheit, Bereitschaft zur Zusam-
menarbeit, neben dem eigenen Wohl 
auch das des anderen anzuvisieren und 
gestalten zu helfen, sind Wege in eine 
friedliche Zukunft der Menschen. Bis-
lang scheint die egoistische Lebensweise 
zu überwiegen. Wir können es ändern, 
indem wir Christus nachfolgen – per-
sönlich und international. � q

Wort zum Sonntag

„Wenn einer  
hinter mir hergehen 

will, verleugne er  
sich selbst.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

„Deutsch AG”: Zgłoszenia do udziału w projekcie jeszcze do 1 lipca

Niemiecki po lekcjach
Dwie dodatkowe godziny języka nie-
mieckiego organizowane bezpłatnie 
w szkole po lekcjach – to idea przy-
świecająca projektowi „Deutsch AG”, 
organizowanemu przez Związek Nie-
mieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce. Do udziału 
w nim można zgłaszać się jeszcze 
tylko do 1 lipca.

Projekt „Deutsch AG” jest skierowany 
do uczniów klasy 7. i 8. szkoły pod-

stawowej, którzy do 6. klasy uczyli się 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości narodowej, oraz zainteresowanych 
rozwojem swoich umiejętności języko-
wych i poszerzeniem wiedzy z zakresu 
kultury i historii obszarów niemieckoję-
zycznych. – Projekt ten jest finansowany 
przez federalne ministerstwo spraw we-
wnętrznych i jest formą rekompensaty 
za brakujące lekcje języka niemieckiego 
po klasie 6. szkoły podstawowej. Te dwie 
dodatkowe godziny to czas na rozmo-
wy, konwersacje w języku niemieckim 
i przygotowanie przed egzaminem 
końcowym po klasie 8. W ten sposób 
dzieci mogą się dalej rozwijać językowo 
– mówi Sybilla Dzumla, koordynatorka 
projektu.

W projekcie mogą brać udział szkoły 
z województw, w których język niemiec-
ki jest nauczany w szkołach jako język 
mniejszości narodowej. – Z oferty mogą 
więc skorzystać placówki z województw: 
opolskiego, śląskiego, lubuskiego, po-
morskiego, zachodniopomorskiego, 

kujawsko-pomorskiego i warmińsko-
-mazurskiego. Jest to projekt o zasię-

gu ogólnopolskim – podkreśla Sybilla 
Dzumla. Szkoły zobowiązują się do nie-
odpłatnego udostępnienia sal lekcyj-
nych do przeprowadzania zajęć. Grupy 
uczniów powinny być maksymalnie 
15-osobowe. 

Wszelkie istotne informacje na temat 
„Deutsch AG” można uzyskać na stronie 
internetowej www.vdg.pl, telefonicznie 
pod numerem 77 454 78 78 lub e-ma-
ilem sybilla.dzumla@vdg.pl� adur

Treffen mit Musik

Am 25. Mai fand in den Räumlich-
keiten des DFK Beuthen-Zentrum ein 
Treffen mit den schönsten Liedern zum 
Muttertag statt. Zu der musikalischen 
Veranstaltung sind Mitglieder der Orts-
gruppe, wie auch geladene Gäste aus 
den befreundeten DFKs gekommen. 
Es gab viel deutsche Musik und reich-
lich Freude beim Zusammentreffen der 
DFK-Mitglieder.

Fahrradtour mit dem DFK Nakel
Der DFK Nakel veranstaltet am 25. 

Juni eine Fahrradtour. Start: 15 Uhr, 
ul. Kościelna in Nakel. Strecke: Nakel, 
Kossorowitz, Raschau, Zauche, Nakel. 
Zum Abschluss der Fahrradtour wird 
zu einem Imbiss im ehemaligen Feu-
erwehrhaus eingeladen. Die Teilnahme 
kostet 20 Złoty, für DFK-Mitglieder 15 
Złoty. Anmeldung bei Rudolf Urban 
unter der Telefonnummer 501369706 
bis zum 23. Juni.

Maibaumtreffen in Blottnitz
Am 29. Mai hat im DFK Blottnitz 

im Rahmen des Programms „Begeg-
nungsstättenarbeit“ ein Projekt unter 
dem Titel „Maibaum – Treffen der Ge-
nerationen – Erinnerung und Gegen-
wart“| stattgefunden, betreut von der 
Koordinatorin Danuta Cholewa. Das 
erste Maibaumtreffen fand vor 22 Jah-
ren statt, damals nach 55 Jahren Pause. 

Diesmal wurde der Maibaum im DFK 
Blottnitz schon das 17. Mal gefeiert. Für 
gute Atmosphäre sorgte mit deutsch-
sprachigen Repertoire die Musikgruppe 
„De WERS“ aus Warmuntowitz. Der 
Sekretär des DFK-Vorstandes, Henryk 
Juretko, hat den Anwesenden die Ge-
schichte des Maibaumes, Erinnerungen 
an die vergangenen 16 Maibaum-Tref-
fen und die Geschichte der Marienan-
dachten nähergebracht. Auf gleich vier 
Grundstücken wurden in diesem Jahr 
in Blottnitz die Maibäume aufgestellt. 

Treffen mit Freunden
Am 21. Mai hat die DFK Ortsgrup-

pe Orzesche für ihre Mitglieder und 
befreundete DFKs ein Treffen mit 
dem DFK Myslowitz organisiert. Die 
Teilnehmer des Treffen unterhielten 
sich über die Geschichte der Ortschaft 
Myslowitz und die interessantesten Se-
henswürdigkeiten. Man hat sich auch 
untereinander besser kennengelernt. 
Anschließend nahmen alle an einem 
Spaziergang durch Myslowitz teil. Beim 
gemütlichen Beisammensein mit kleiner 
Beköstigung klang der Nachmittag aus.

Neues von der DSKG
Am 18. Juni veranstalten die Deut-

schen in Breslau die Jahresversammlung 
ihrer Organisation, der Deutschen So-
zial-Kulturellen Gesellschaft. Beginn ist 
um 10 Uhr. Für die zweite Juni-Hälfte ist 
ein feierlicher Abschluss aller Deutsch-
kurse, die bei der DSKGD stattfinden, 
geplant. Am 20. August lädt die DSKG 
zu einem Ausflug zur Kynsburg (zamek 
Grodno), im Rahmen des Projekts „Ar-
chitektur auf den Spuren der Geschich-
te“ ein. � adur
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Woche im DFK

Hohe Eule: Der Nachlass von Carl Wiesen

Die Eulenbaude sagt Adieu
Nach über 120 Jahren wurde in diesem Jahr die Eulenbaude, die Herber-
ge am Gipfel der Hohen Eule, geschlossen. Das Objekt wurde 1897 vom 
Verband der Gebirgsvereine an der Eule geöffnet. Der Ideengeber für die 
Eulenbaude war der Fabrikant Carl Wiesen. Ein Obelisk zu seinen Ehren 
steht bis heute an der Hohen Eule.

Carl Wiesen (geb. 1834) war der Mit-
begründer des Textilunternehmens 

„Websky, Hartmann & Wiesen AG“ in 
Waltersdorf (heute Walim), einer Ort-
schaft am Fuße des Eulengebirges. Seine 
Villa in Walim steht bis heute. Wiesen 
war einer der ersten, die das touristi-
sche Potenzial des Eulengebirges erkannt 
haben. Viele Jahre war er Vorsitzender 
des Eulengebirgsvereins Waltersdorf. 
Er war persönlich in den Bau des ers-
ten Aussichtsturms an der Hohen Eule 
involviert. Als Ideengeber für den Bau 
einer Herberge an der Hohen Eule hatte 
er ein Grundstück gekauft, um dort die 
Anlage bauen zu lassen. Er war auch an 
der Bestimmung und Markierung der 
Wanderwege durch das Eulengebirge 
beteiligt. Auf dem Weg zum Falken-
berger Pass (Przełęcz Sokola) wurde 

1898, also ein Jahr nach seinem Tod, 
ein Obelisk zu seinen Ehren aufgestellt. 
Auf der Tafel steht geschrieben: „Dem 
Andenken des treuen Freundes unserer 
Berge Carl Wiesen“.

Die Eulenbaude war anfangs als eine 
kleine hölzerne Hütte auf einem Sockel 
aus Steinen errichtet worden und in der 
ersten Zeit nur bis zum Herbst offen. 
Schon 1898 wurde neben Übernach-

tungsplätzen auch Bewirtung angebo-
ten. Der Bau kostete zum Schluss 12.000 

Mark, zweimal so viel wie zunächst ge-
plant. 1900 wurde Wasser angeschlossen 

und ein Blitzableiter angebracht. 1910 
wurde eine verglaste Veranda dazu ge-
baut. Der am längsten wirkende Pächter 
der Eulenbaude war Fritz Nikolaus. Er 
betrieb die Herberge von 1915 bis 1940. 
Zu seiner Zeit gab es in der Eulenbaude 
schon eine Zentralheizung, Stroman-
schluss, Toiletten und fließendes Wasser.

Nach dem Zweiten Weltkrieg wur-
de dort das Ferienhaus „Marysieńka“ 
eröffnet. Später wurde die Eulenbude 
renoviert und erneut den Touristen zur 
Verfügung gestellt. 

Anna Durecka

Die Eulenbaude war anfangs als eine kleine hölzerne Hütte auf einem Sockel aus Steinen errichtet und dann 
kontinuierlich ausgebaut und modernisiert worden.� Foto: Wikipedia

Postkarte aus dem Eulengebirge mit Aussichtsturm und 
Eulenbaude� Quelle: mokisbielawa.pl

Vergessenes Erbe

W projekcie mogą brać udział szkoły z województw, w których język niemiecki jest nauczany w szkołach jako język 
mniejszości narodowej.� Foto: Deutsch AG

Projekt „Deutsch 
AG” jest skierowany 
do uczniów klasy 7. i 8. 
szkoły podstawowej.

Auf dem Weg zum 
Falkenberger Pass 
wurde 1898 ein Obelisk 
zu Ehren von Carl 
Wiesen aufgestellt.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 24/1575    Wochenblatt.pl  9	   Schlesien		  śląsk 

ELOm: Motivation für junge Aktivisten

Neue Gesichter

Die Elementarschulung für junge 
Gruppenleiter, kurz ELOm, entwi-
ckelte sich in den letzten Jahre zu 
einem Vorzeigeprojekt des Hauses 
der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit. Die Schulung ermöglicht den 
Jugendlichen den Start ins Projekt-
leben. Dieses Jahr begann die schon 
sechste Edition des Programms mit 
19 Teilnehmenden aus ganz Polen.

Ein Projekt zu organisieren ist keine 
leichte Sache. Natürlich ist die Idee 

in Kombination mit Motivation die 
Grundlage jeder erfolgreichen Initiati-
ve, doch Grundskills wie Management, 
Planung, Anträge schreiben und Team-
work sind nicht weniger von Bedeutung. 
Genau dazu ist ELOm da – um diese 
Kompetenzen bei den Teilnehmerinnen 
und Teilnehmern zu entwickeln.

Saskia Broers aus Walzen hat in der 
Schule vom Projekt erfahren: „Nach 
der ersten Schulung bin ich begeistert 
vom Projekt. Alles wird auf praktische 
Weise durch Übungen und Challenges 
vermittelt, was mega Spaß macht. Meine 
Motivation zur Teilnahme war, dass ich 
kommendes Jahr mein Abitur schreibe. 
Ich weiß noch nicht, welchen Weg ich 
danach einschlagen möchte, aber ich 

hoffe, ELOm wird mir als Inspiration 
dafür dienen.“

Neben Saskia nehmen noch 18 andere 
Jugendliche aus den Woiwodschaften 
Oppeln, Schlesien, Niederschlesien, 
Ermland-Masuren und Kujawien-
Pommern an ELOm teil. 

Bei der ersten Schulung Ende Mai 
lernte sich die Gruppe erst kennen. Als 
Einleitung ins Projektmanagement de-
finierten sie, wer für sie ein Leader ist, 
was ein Projekt ist und welche Projekte 
sie bereits kennen.

Saskia war bereits nach dem ersten 
Wochenende motiviert, selbst in die 
Trainerrolle zu schlüpfen und bereite-
te kurzerhand einen deutschsprachigen 
Workshop für ihre Schulklasse vor. Sie 
besucht das Jan-Kiliński-Lyzeum in 
Krappitz. Dort merkte sie, dass kein 
Fokus auf Teamwork und den guten 
Ablauf von Gruppenarbeit gelegt wird.

„Ich habe im Workshop die Prozes-
se gezeigt, die bei der Arbeit in einer 
Gruppe auftreten. Ich sehe selbst, dass 
es meinen Mitschülern oft schwerfällt, 
etwas gemeinsam zu machen, deswegen 
haben wir Werte besprochen, die eine 
gute Zusammenarbeit ausmachen. Wir 
haben aufgedeckt, was in den Weg kom-
men kann und ich habe einige Übungen 
durchgeführt, die ich bei ELOm ken-
nengelernt habe.“

Andrea Polański

QQ Jugendbox: Der Verband deut-
scher Gesellschaften veranstaltet auch 
in diesem Jahr das deutschsprachige 
Theaterprojekt Jugendbox für Jugend-
liche. Beim Projekt können junge Men-
schen die deutsche Sprache spielerisch 
erwerben, aber auch ihrer Kreativität, 
gemäß ihren Interessen, freien Lauf 
lassen. Die jungen Menschen sollen 
in Gruppen von 7 bis 15 Personen ein 
Theaterstück nach selbstgeschriebenem 
Szenario, mit eigenem Bühnenbild und 
Werbung vorbereiten, das im Dezember 
während eines Theaterfestivals gezeigt 
wird. Schülergruppen können sich bis 
zum 20. Juni 2022 beim Projektkoordi-
nator Sebastian Gerstenberg (Tel. 606 
326 132, E-Mail: sgerstenberg@poczta.
onet.pl) anmelden.

QQ Spotkanie ze świadkami 
czasu: „Unikalne pamiętniki Ślązaka 
z okopów I wojny światowej” to temat 
kolejnego spotkania ze świadkami czasu, 
które odbędzie się 29 czerwca o godz. 
18.00 w Gminnym Ośrodku Kultury w Zę-
bowicach (ul. Murka 1, 46-048 Zębowice). 
Tym razem spotkanie zostanie połączone 
z promocją książki „Ze ściśniętym sercem 
w noc. Dzienniki górnośląskiego żołnierza 
Wielkiej Wojny (1915–1918). O historii 
i wspomnieniach Alberta Adamskiego, 
bohatera książki, opowiadać będą Ge-
rard Wons – pasjonat historii lokalnej 
z Zębowic, oraz dr Sebastian Rosenbaum 
– wybitny historyk Instytutu Pamięci 
Narodowej w Katowicach. Wydarzenie 
będzie również transmitowane na pro-
filu facebookowym Archiwum Historii 
Mówionej.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

HDPZ: Schulungsprojekt für Jugendliche

„Akademia“ ist gestartet

Neue Führungskräfte für die Deut-
sche Minderheit ausbilden – dieses 
Ziel verfolgt das Schulungspro-
gramm Akademia, welches vom Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit organisiert wird. Dieses Jahr 
ist es schon die zweite Edition, denn 
die letzte Ausgabe zeigte, wie viel 
Potential in den Jugendlichen der 
Deutschen Minderheit steckt und 
dass dieses gefördert werden muss.

Die Teilnehmenden entscheiden 
selbst, was sie brauchen und dann 

wird das Programm ihren Bedürfnissen 
angepasst. Es sind mehrere Treffen ge-
plant, wo über Themen gesprochen wird, 
die den jungen Menschen wichtig sind, 
die ihnen helfen sollen noch effektiver, 
noch besser zur arbeiten: Politik, Projekt-
management, Selbstdarstellung, Öffent-
lichkeitsarbeit. Darüber hinaus wird eng 
mit den Organisationen der Deutschen 
Minderheit zusammengearbeitet. 

„20 Personen aus den Woiwodschaf-
ten Oppeln, Schlesien, Niederschlesien 
und Klein-Polen sind diesmal mit da-
bei“, so Lucjan Dzumla, Generaldirektor 
des HDPZ. „Sie engagieren sich bereits 

nicht nur in den Minderheitenorgani-
sationen, sondern auch in Studenten-
gruppen, der Freiwilligen Feuerwehr 
oder sogar in der lokalen Politik. Sie alle 
streben danach, sich noch effektiver für 
ihr Umfeld einzusetzen und dabei helfen 
wir ihnen mit Akademia.“ 

Beim ersten Treffen Mitte Mai wurden 
mit den Teilnehmenden Ziele definiert. 
Sie lernten Grundlagen der Sozialpsy-
chologie kennen, ebenso wurde auch 
Persönlichkeitsentwicklung in die 
Agenda aufgenommen. Durch inno-
vative Methoden, Wissensaustausch und 
praktische Aufgaben konnten auch die 
schon Erfahreneren in der Gruppe etwas 
Neues dazu lernen.

Dagmara Nałęcz-Łuczyńska aus 
Krakau wurde die Schulung von ihrer 
Freundin, die selbst Akademia-Absol-
ventin ist, empfohlen: „Ich fand, dass 
die Teilnahme am Programm eine gute 
Möglichkeit sein wird, um neue nützli-
che Fähigkeiten zu erlernen und inter-
essante Kontakte zu knüpfen. Nach dem 
ersten Treffen bin ich davon überzeugt, 
dass mir die erworbenen Kompetenzen 
helfen werden, eine Gruppe zu leiten 
und erfolgreich Projekte zu managen.“

Das Programm Akademia läuft über 
das ganze Jahr. 

Andrea Polański

20 Personen aus den Woiwodschaften Oppeln, Schlesien, Niederschlesien und Klein-Polen sind diesmal mit dabei.
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ELOm begann dieses Jahr zum sechsten Mal.� Fot: ELOm

Tradycja: W gminach Ujazd i Leśnica będą układać kwietne dywany

Boże Ciało ma zapach dzikiego bzu
Już niebawem w gminach Ujazd 
i Leśnica można będzie podziwiać 
kunsztowne dywany kwietne, przy-
gotowane, jak co roku, z okazji świę-
ta Bożego Ciała. Kilka miesięcy temu 
kwietne dywany zostały oficjalnie 
wpisane na światową listę niemate-
rialnego dziedzictwa UNESCO. Zwy-
czaj ten kultywowany jest na Śląsku 
od ponad 150 lat.

Układaniem dywanów kwietnych 
przed Bożym Ciałem na Śląsku nie-

które rodziny zajmują się już od kilku 
pokoleń. W miejscowościach, w których 
tradycyjnie układa się kunsztowne mo-
zaiki kwiatowe, mieszkańcy przystę-
pują do pracy jeszcze przed wschodem 
słońca. Dywany kwiatowe najczęściej 
łączą ze sobą cztery ołtarze, stawiane 
zwyczajowo na procesję Bożego Ciała. 
Z kwiatów układane są często symbole 
religijne, jak: hostia, gołąbek, kielich 
czy krzyż. 

Tradycja w obiektywie
Błażej Duk z Zalesia Śląskiego od wie-

lu lat dokumentuje zwyczaj układania 
dywanów kwietnych za pomocą swo-
jego aparatu fotograficznego. Jeszcze 
wcześniej jednak sam uczestniczył ich 
tworzeniu. – Moi dziadkowie, Elżbie-
ta i Antoni Mróz, mieszkali w Zalesiu 
Śląskim obok plebanii i kościoła i jako 
dziecko pomagałem im, wspólnie z resz-
tą rodziny, układać dywany. Pamiętam 
wczesne wstawanie. Musieliśmy wsta-
wać między 4 a 5 rano w dzień Bożego 
Ciała, aby przygotowywać kwietne dy-

wany. Pamiętam też wyjazdy z rodzica-
mi, żeby szukać kwiatów przy polach 
i nieużytkach. Do dziś zapach dzikiego 
bzu kojarzy mi się wyłącznie z Bożym 
Ciałem. Bo to najczęściej wykorzysty-
wany dziko rosnący kwiat do dekoracji 
dywanów – mówi Błażej Duk. W wieku 
16 lat stworzył stronę internetową swojej 

miejscowości, kupił pierwszy aparat i za-
czął dokumentować wiejską codzienność 
i zwyczaje. W tym również układanie 
kwietnych dywanów. – W 2019 r. skon-
taktowała się ze mną pani Joanna Banik 
z Narodowego Instytutu Dziedzictwa 
w Opolu, abyśmy wspólnie przygoto-
wali wniosek do wpisania tej tradycji 
na krajową listę niematerialnego dzie-
dzictwa kulturowego wspólnie z sąsied-
nimi miejscowościami Klucz, Olszowa 
i Zimna Wódka. Po wpisie na krajową 
listę w marcu 2020 r. pojawiła się szansa 
na wpis na listę UNESCO! – wspomina 
Błażej Duk, który był jednym z depozy-
tariuszy zbierających na potrzeby zło-
żenia wniosku do UNESCO informacje 
na temat tradycji układania dywanów. 

Pozytywna decyzja zapadła 16 grudnia 
2021 r. Obecnie pan Błażej pracuje nad 
stroną internetową poświęconą w całości 
kwietnym dywanom. Już teraz ich wspa-
niałe zdjęcia można zobaczyć na stronie 
www.goraswanny.pl i facebookowym 
profilu „Góra św. Anny – wspaniały 
zakątek Górnego Śląska”.

Warsztaty, wystawa, konkurs
Od maja na terenach miejscowości, 

w których przed Bożym Ciałem ukła-
dane są dywany kwietne, prowadzone 
są badania etnograficzne. Sześciu na-
ukowców pod przewodnictwem prof. 
Katarzyny Smyk z Instytutu Nauki 
o Kulturze Uniwersytetu Marie Curie-
-Skłodowskiej w Lublinie przeprowa 

wywiady z mieszkańcami Zalesia Ślą-
skiego, Zimnej Wódki, Klucza i Olszo-
wej, którzy od lat kultywują tę tradycję. 
W ramach projektu „Tradycja dywanów 
kwietnych na Opolszczyźnie – identy-
fikacja, plan ochrony oraz wzmacnia-
nie tradycji” odbędą się też: warsztaty, 
wystawa fotograficzna, konkurs dla 
cukierników, rajd szlakiem dywanów 
kwietnych, ma też powstać archiwum 
społeczne. W planach jest również prze-
prowadzenie konsultacji społecznych 
na temat planu ochrony tej tradycji. 
Pieniądze na projekt, 165 tys. zł, pozy-
skały gminy Leśnica i Ujazd ze środków 
Ministerstwa Kultury i Dziedzictwa Na-
rodowego.

A. Durecka

Tworzenie dywanów kwietnych rozpoczyna się wczesnym rankiem. Dywany łączą cztery ołtarze Bożego Ciała.� Fotos: Błażej Duk

Zwyczaj układania 
dywanów kwietnych 
przed Bożym Ciałem 
ma na Śląsku ponad 
150-letnią tradycję.
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BJDM: Studententag der Germanistik

Gegenseitiger Austausch tut gut

Viele Mitglieder des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit 
(BJDM) sind Studierende an der Uni-
versität in Oppeln, einige von ihnen 
studieren Germanistik. Um den Kon-
takt zwischen dem BJDM und den 
Studierenden aufzufrischen, fand 
am Donnerstag, den 02. Juni 2022, 
der Studententag der Oppelner Ger-
manistik statt.

Vorbereitet wurde das Ereignis vom 
BJDM-Büro in Zusammenarbeit 

mit dem DFK Oppeln-Zentrum. Am 
Vormittag versammelten sich die über 
70 Studierenden aller Jahrgänge und die 
Lehrenden der Oppelner Germanistik 
im Collegium Maius am Kopernikus-
Platz. Die Absolventen dieses Jahres ver-
abschiedeten sich mit warmen Worten 
und einem Quiz von ihrer Hochschule, 
ehe der BJDM sich und seine Aktivität 
vorstellen durfte. „Es war die erste Gele-
genheit, den Studierenden und auch den 
Lehrkräften der Germanistik den neuen 
BJDM und seine Projekte vorzustellen. 

Wir wollten zeigen: Was machen wir? 
Wie kann man sich im BJDM engagie-
ren? Und wie können BJDM und Uni 
zusammenarbeiten?“, sagt Dominik 
Duda, ifa-Kulturmanager beim BJDM.

Im Anschluss machten sich die Stu-
dierenden anhand der Stadtrallye auf 
den Weg durch Oppeln, um einige der 
deutschen Spuren zu suchen. Das Ende 
der Trassen war auf dem Campus der 
Universität Oppeln, auf dem der BJDM 
mit Hilfe des DFK Oppeln-Zentrum ein 
Grilltreffen vorbereitet hatte. Bei gutem 
Wetter tauschte man sich mit ein paar 
Integrationsspielen und Tanzeinlagen 
aus. „Wir hatten Mitglieder aus dem 
BJDM und des VDH Oppeln zusam-
men und auch Personen, die bisher noch 
gar nicht mit unseren Organisationen 
in Kontakt gekommen waren“, erzählt 
Anna Franik, Referentin im BJDM. „Wir 
hoffen, dass sich die bzw. der eine oder 
andere im Rahmen eines Praktikums 
oder als Bewerbung auf eine der Stel-
lenausschreibungen bei uns melden 
wird. Und als Teilnehmer bei unseren 
Projekten sind sowieso alle herzlich 
willkommen“, ergänzt Anna Walecko, 
BJDM-Büroleiterin.� DD

Jugendprojekt: Trainingsseminar 

Entscheiden und Handeln

Entscheidungen zu treffen ist oft 
keine leichte Aufgabe, doch es 
gibt Kniffe und Methoden, um die-
sen Prozess zu erleichtern. Davon 
überzeugten sich Jugendliche aus 
Polen, Deutschland, Russland und 
der Ukraine beim Trainingsseminar 
„Entscheiden und Handeln“, das vom 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit und der Aktion West-Ost 
in Köln organisiert wurde.

Im Seminar erlernten die Teilneh-
merinnen und Teilnehmer, wie man 

Entscheidungen in Gruppen trifft. Da-
für erprobten sie neue Methoden und 
Techniken und erfuhren, welche psy-
chologischen Prozesse hinter unseren 
Entscheidungen stehen, wie man effek-
tiver zusammenarbeitet und Gruppen 
besser gestaltet.

„Wir wollten uns auch mit der poli-
tischen Entscheidungsfindung befassen 
und hatten einen Tag eingeplant, um 
nach Brüssel zu fahren und das Euro-
päische Parlament und die Kommission 
zu besuchen“, so Arkadiusz Brzeziński 
vom HDPZ.

Im Seminar gab es die Möglichkeit, 
sich über bisherige Erfahrungen auszu-
tauschen und so neue Perspektiven auf 
Entscheidungsprozesse zu erlangen. Es 
ging auch darum, mit anderen in Kon-
takt zu kommen und neue internatio-
nale Freundschaften zu knüpfen.

„Ich würde auf jeden Fall nochmal an 
so einem Projekt teilnehmen, um meine 
Kompetenzen zu erweitern“, so Teilneh-
merin Andrea Pownuk aus Rosenberg. 
„Ich konnte neue Erfahrungen sammeln, 
sodass ich jetzt noch bewusster Entschei-
dungen treffen kann. Eine Bereicherung 
waren auf jeden Fall auch die Kontakte, 
die ich knüpfte, da ich in Zukunft noch 
von ihnen profitieren kann.“� ap

Vorbereitet wurde das Ereignis vom BJDM-Büro in Zusammenarbeit mit dem DFK Oppeln-Zentrum.� Foto: DD

Im Seminar erlernten die Teilnehmerinnen und Teilnehmer, wie man Entscheidungen in Gruppen trifft.
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DFK Gogolin: Ausgefallener Samstagskurs auf Schloss Rosnochau

Kinder auf Schatzsuche 

Der Samstagskurs im DFK Gogolin ist seit vielen Jahren sehr beliebt. Bei 
jeder Edition sind mehr als 30 Kinder im Alter von 6 bis 11 Jahren dabei. Die 
Kursleiterin Sabina Zimerman bemüht sich jedes Mal, den Samstagskurs 
außerhalb der Begegnungsstätte zu veranstalten – an einem Ort, der 
mit deutscher Kultur assoziiert wird und einen wesentlichen Beitrag zur 
Entwicklung sowohl des Ortes als auch der Region leistet. 

Somit wurde eines der Samstags-
kurstreffen auf Schloss Rosnochau 

organisiert. Rosnochau ist ein klei-
nes Dorf in der Gemeinde Walzen, 
welches eine der vielen unbekannten 
Perlen Oberschlesiens birgt. Seitdem 
das örtliche Schloss den Besitzer ge-
wechselt hat, wandelt er sich langsam 
in ein lokales Kultur- und Kunstzent-
rum um und in einen Ort, an dem sich 
die lokale Gemeinschaft treffen kann. 
Der im Barockstil erbaute Palast ver-
fügt über einen 16 Hektar großen Park 
mit schönen alten Bäumen. Leider hat 
die jahrzehntelange Vernachlässigung 

der Nachkriegszeit große Schäden an 
der historischen Substanz des Palastes 
verursacht. Neben dem engagierten Be-
sitzer kümmert sich auch die Stiftung 
Rosnochau Palast „Pomiędzy“ um die 
Zukunft des Schlosses. 

Die Existenz des Schlosses in Rosno-
chau ist nicht für jeden offensichtlich, 
umso mehr staunten die Samstagskurs-
Kinder über diesen geheimen, aber doch 
besonderen Ort. Dank der geschickten 
Führung durch den Vorsitzenden der 
Stiftung haben die Kinder und deren 
Eltern die Möglichkeit gehabt, den Pa-
last näher zu betrachten. Ein ungemein 

spannender Rundgang durch die vielen 
Räume zeigte, welch interessante Ge-
schichte der Palast verbirgt. Während 
der Führung stellten die Kinder zahlrei-
che Fragen, u. a. ob sich im Keller des 
Palastes ein gefährlicher Drache oder 
ein wertvoller Schatz befindet. Die Ant-
wort auf diese Fragen war einfach und 
sinnvoll zugleich. Der wertvollste Schatz 
ist dieser historische Ort, der so eng mit 
der deutschen Kultur und seinen Ein-
wohnern verbunden ist. Der Besuch der 
Samstagskurs-Kinder schrieb sich schon 
jetzt fest in die Geschichte des Palastes 
ein. Außerdem verbrachten die Kinder 
dank des sonnigen Wetters eine tolle 
Zeit im Freien.

Die Kursleiterin Sabina Zimerman 
möchte sich beim Besitzer und der Stif-
tung Rosnochau Palast „Pomiędzy“ für 
die Großzügigkeit und die gemeinsam 
verbrachte Zeit bedanken. „Wir empfeh-
len jedem, diesen einzigartigen Ort zu 
besuchen“, so die Kursleiterin.� saz

Partnerschaft: Jugendtreffen Oppeln-Mainz-Dijon

Bei dir und bei mir
Die Woiwodschaft Oppeln, das Land 
Rheinland-Pfalz und das Départe-
ment Bourgogne Franche-Comté 
verbindet eine enge Partnerschaft 
im Rahmen des Weimarer Dreiecks, 
die nicht nur auf institutioneller 
Ebene erfolgreich realisiert, son-
dern auch zivilgesellschaftlich ge-
lebt wird. 15 Jugendliche aus Op-
peln, Mainz und Dijon verbrachten 
die letzte Maiwoche in Schlesien. 
Das Motto: Bei mir und bei dir!

Für diese reale Begegnung hatte sich 
die Gruppe von polnischer Seite 

schon viel früher vorbereitet.
„Wir haben uns mit den polnischen 

Teilnehmenden getroffen, um den Auf-
enthalt und das Programm zu planen 
und vorzubereiten“, so Projektleiter Ste-
fan Mehrens. „Uns ging es um Partizipa-
tion, also darum, dass die Jugendlichen 
selbst an der Gestaltung der Begegnung 
beteiligt sind. Sie wissen am besten, was 
Gleichaltrige interessieren könnte und 
haben so selbst Hand mitangelegt.“

Regionaler Fokus
Wie sehe ich meine Region? Was 

macht sie besonders, zeichnet sie aus? 
Welches Potential steckt in ihr? Die 
Vielfalt der verschiedenen Partner
regionen wird durch die Teilnehmenden 
des Projektes selbst repräsentiert. Dabei 
werden insgesamt vier Themen einge-
hender behandelt. Der Schwerpunkt 
liegt darauf, wie die Jugendlichen ihre 
Umgebung aktiv gestalten können. Um 
in das Thema einzusteigen, bereitete 
die polnische Gruppe ein World Café 
vor. An drei Thementischen wurden 
die Schwerpunkte Soziales Engagement, 
Jugendbeteiligung in der Lokalpolitik 
sowie Kultur und Tourismus behandelt. 
Es ging darum, in einen Austausch zu 

kommen und aus polnischer, deutscher 
und französischer Perspektive auf die 
Themen zu schauen. Um den regionalen 
Fokus einzubeziehen, war die Gruppe 
außerhalb von Oppeln unterwegs. 

Nach Oberglogau ging es, um durch 
eine Stadtrallye die Stadt des Adels-
geschlechts der von Oppersdorff, ihre 
Geschichte und interessante Orte ken-
nenzulernen. Als nächstes fuhren die 
Jugendlichen nach Friedersdorf. Ge-
meinsam mit Róża Zgorzelska haben 
sie schlesisch gekocht: Gemüsesuppe, 
Gulasch, Buchty und Blaubeergrütze. 
Die Polen, Franzosen und Deutschen 
besuchten auch das Schloss Moschen, 
den Annaberg und machten eine ge-
meinsame Kajakfahrt auf der Klein 
Panew.

„Die Pflege des lokalen Kulturerbes 
hat einen hohen Stellenwert bei uns“, 
so Mehrens. „Natürlich sind bei einem 
Jugendaustausch Spaß und Freude sehr 
wichtig, aber wir wollten auch ernstere 
Themen behandeln. Wir haben unseren 
Gästen an vielen Orten den komplexen 
geschichtlichen Hintergrund erklärt und 
auch die deutsche Minderheit in Ober-
schlesien vorgestellt.“

Austausch ist Mehrwert
Insgesamt nahmen 15 Jugendliche an 

der Begegnung teil. Internationale Ju-

gendprojekte und -austausche sind Initi-
ativen, an die sich junge Menschen noch 
lange Zeit erinnern. Man gewinnt neue 
Perspektiven, schließt Freundschaften, 
erweitert seinen Horizont, erwirbt neue 
Qualifikationen und sammelt neue Er-
fahrungen. 

„Mich interessieren Kulturen und 
Sprachen. Durch diese Partnerschaft 
lernen wir diese gegenseitig kennen und 
das auf eine tolle, lockere und freund-
schaftliche Weise“, findet Mathilde 
Fontan aus Frankreich. „Durch den 
Austausch lernen wir die verschiede-
nen Perspektiven kennen, es ist wichtig, 
die Sachen von mehreren Seiten zu be-
trachten, denn das fördert die Vielfalt 
der Sichtweisen.“

Auf die Gruppe wartet demnächst 
eine Begegnung bei den deutschen Part-
nern in Mainz. Der ganze Austausch 
wurden von der Jugend selbst medial 
begleitet. Die Berichte findet man auf 
dem Instagram des Hauses der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit @haus.pl 
im gespeicherten Highlight „Bei mir 
und bei dir“.

Das Projekt wurde vom Marschall-
amt der Woiwodschaft Oppeln, dem 
Deutsch-Polnischen Jugendwerk und 
dem Institut für Auslandsbeziehungen 
unterstützt.

Andrea Polański

Zum ersten Mal fand ein Samstagskurstreffen auf dem Schloss in Rosnochau statt. Die Kinder waren begeistert.� Foto: Samstagskurs Gogolin

Polen, Franzosen und Deutsche besuchten auch das Schloss Moschen.� Foto: ap
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Spät
Menschen, die sich verspäten, 

sollten einen Strafzettel 
bekommen. Oder eine Geldstrafe. 
Und Wiederholungstäter sollten 
eine Nacht im Gefängnis verbrin-
gen müssen. Einbrecher oder Diebe 
werden auch bestraft. Derjenige, der 
sich zu einer Verabredung verspä-
tet, klaut die Zeit eines anderen 
Menschen. Und ist Zeit nicht das 
Kostbarste, was wir hier auf Erden 
und im Leben haben? Na eben. 
Manch einer würde jetzt bestimmt 
behaupten, nicht jede Verspätung ist 
selbst verschuldet. Blödsinn. Na gut, 
Tod oder schwerer Unfall, das würde 
ich noch verstehen. Aber Sachen wie: 
„Ich musste länger in der Arbeit blei-
ben!“? Wieso? Würde dich jemand 
erschießen, wenn du früher gehst? 
Ich denke nicht. Verspätung ist nicht 
etwas, das einem unverschuldet ein-
fach passiert. Es ist ein Charakter-
zug. Es gibt einfach Leute, die es mit 
der Zeit nicht so genau nehmen. Und 
dagegen hilft eigentlich nix. Wenn 
man so eine Person im Freundeskreis 
oder in der Familie hat, muss man 
lernen, damit zu leben. Das ist die 
traurige Wahrheit. So. Eine Glosse 
ohne Happy End.

Anna Durecka

QQ Selbstliebe: Gerüchte um die Tren-
nung des Fußballers Mats Hummels uns 
seiner Frau Cathy schwinden nicht. Cathy sagt, 

sie habe sich tatsächlich emotional weiter-
entwickelt. „Die letzten Tage wurde ich oft 
gefragt, ob ich viel Liebe oder sogar eine neue 
Liebe in meinem Leben habe. Den Journalis-
ten hab ich darauf nicht wirklich geantwortet, 
aber euch schon. Ja hab ich“, beginnt Cathy 
Hummels ihren Instagram-Post und klärt 
gleich auf: Die Liebe zu mir selbst.“ Es sei 
einfach das beste Gefühl, sich so zu akzeptie-
ren, wie man ist.

QQ Trennung: Mit ihrer überraschenden 
Trennung nach 13 Jahren Beziehung gehen 
die YouTube-Stars Bibi und Julian sehr unter-
schiedlich um. Während Julian ausgelassen 
in Clubs in Wien feiert, liegt Bibi mit einer 
Blasenentzündung im Bett und liest Selbst-
hilfe-Bücher. Die Blasenentzündung kommt 
aber auch nicht von ungefähr. Zuvor soll Bibi 
nämlich mit ihrem vermeintlich neuen Freund 
Timothy Hill im Liebes-Urlaub in Italien gewe-
sen sein. Dort sind allerlei sexy Schnappschüs-
se von der YouTuberin entstanden.

QQ Mädelstrip: Bereits 2020 heiratete 
Lulu, die kleine Schwester von Sarah Connor, 
heimlich ihren Basti. Auf Instagram postete 
sie ein Foto von sich im weißen Kleid und mit 
Brautstrauß in der Hand. Den Junggesellin-
nenabschied scheint Lulu jetzt nachholen. Ihre 
Freundinnen hielten einige Überraschungen 
für Lulu bereit! So reisten ihre beiden Schwes-
tern Valentina und Marisa für den Mädelstrip 
an, auch ihre Cousine Amelia aus Barcelona 
wollte sich die Party nicht entgehen lassen.

QQ Zukunft: Nach längerer Pause meldet 
sich Armin Mueller-Stahl (91) wieder zurück 
– mit einem neuen Kunstband („Jüdische 

Freunde“) und einer großen Ausstellung in 
der Rostocker Kunsthalle (läuft noch bis zum 
18.09.) Statt vor der Kamera steht der 91-Jäh-
rige heute täglich in seinem Atelier an der 
Staffelei. Auch wenn er sich heute wieder gut 
fühle, die Einhundert wolle er nicht knacken, 
sagt Mueller-Stahl und fügt hinzu: „Die 100 
strebe ich nicht an. Bettlägerig oder ein Pfle-
gefall will ich nicht werden. Das mag ich mir 
und meiner Frau nicht antun.“

QQ Beziehung: Der „Kommissar Rex“-
Schauspieler Gedeon Burkhard ist frisch 
verliebt – in eine attraktive Ukrainerin, die 

notgedrungen bereits bei ihm in Berlin 
wohnt. „Wir haben unglaublich vieles ge-
meinsam. Den Humor, die Neugierde aufs 
Leben, die überschäumende Lebensfreude, 
die Lust am Abenteuer.“ Was als Fernbezie-
hung begann, ist aufgrund des Kriegs in der 
Ukraine urplötzlich zu einer deutlich festeren 
Lebensgemeinschaft geworden. „Sascha 
hatte mich zwei Wochen vor Kriegsbeginn 
besucht und konnte dann natürlich nicht 
mehr zurück“, erklärt Burkhard.

QQ Verbesserung: Der Juni ist ein guter 
Monat für Sonya Kraus: Die Moderatorin darf 
diese Woche ihre Chemotherapie beenden. 
„Endlich“, erzählte sie dem Magazin „Bunte“ 
erleichtert. „Drei Monate muss ich noch auf 
Kuscheln verzichten und aufpassen, dass 
ich mich nicht mit Corona anstecke. Mein 
Immunsystem ist durch die Chemotherapie 
total runtergefahren. Bis ich mich das vierte 
Mal impfen lassen kann, dauert es noch mal 
sechs Wochen. Dann habe ich auch wieder 
ein sicheres Gefühl.“

QQ Verlobung: Die Beziehung zwischen 
Sänger Olly Murs (38) und Bodybuilderin 
Amelia Tank (30) ist schon seit 2020 kein Ge-
heimnis mehr. Doch nun gehen die beiden den 
nächsten Schritt: Auf Instagram verkündete 
das Paar seine Verlobung. Beide teilen kleine 
Einblicke von dem Moment des Antrags. Olly 
lud ein Foto hoch, auf dem er seine Amelia 
im Arm hält. Dazu schreibt er das Datum des 
Antrags, den 04.06.2022. 

QQ Freude: Die erste „Germany’s Next 
Topmodel“-Gewinnerin Lena Gercke (34) und 
ihr Partner Dustin Schöne sind bereits Eltern 

der kleinen Zoe (1). Vor wenigen Tagen brach-
ten einige Aufnahmen der schönen Blondine 
die Gerüchteküche dann so richtig zum Bro-
deln: Ist Lena etwa wieder schwanger? Nach 
tagelangen Fan-Spekulationen bestätigte 
Lena die Neuigkeiten nun: Sie erwartet tat-
sächlich Baby Nummer zwei. Weitere Infor-
mationen zu ihrem Familienzuwachs teilte 
sie aber bisher noch nicht. � adur

Fo
to

: P
ro

m
ifl

as
h

Fo
to

: A
nd

re
as

 M
on

st
er

Fo
to

: S
ve

nj
a 

Kl
ei

n

Fo
to

: P
ro

m
ifl

as
h

Pinnwand

Zdrowie: Czerwony ryż nie tylko w kuchni

Przysmak Lewandowskiego
Czerwony ryż to mało popularna od-
miana ryżu, która charakteryzuje się 
ciemnoczerwoną barwą podłużnych, 
wąskich ziaren. Warto po niego się-
gać, bo jest o wiele zdrowszy od bia-
łej odmiany ryżu. Między innymi 
zawiera mniej kalorii i ma niższy 
indeks glikemiczny, dzięki czemu 
polecany jest osobom, które walczą 
z nadwagą czy otyłością.

Czerwony ryż ma też większe ilości 
składników odżywczych i błonnika 

niż białe gatunki tego zboża, a przy tym 
kryje w sobie mnóstwo witamin z grupy 
B, zwłaszcza B 6 oraz składników mi-
neralnych, takich jak magnez, mangan 
czy żelazo. Warto też wiedzieć, że ten 
gatunek ryżu w swojej łupinie zawiera 
barwniki zwane proantocyjanidami. 
To antyoksydanty, które pomagają ła-
godzić stany zapalne, chronić naczy-
nia krwionośne i korzystnie wpływają 
na wzrok. Poza tym czerwony ryż pod-
nosi poziom sytości dań dzięki wysokiej 
zawartości błonnika. Dostarcza też wielu 
cennych składników odżywczych, sku-
tecznie wspiera funkcjonowania układu 

krwionośnego, zapobiega miażdżycy 
i chorobie wieńcowej, zmniejsza ryzyko 
zawału serca.

Warto go spożywać
Czerwony ryż pozytywnie wpływa też 

na regulację rytmu wypróżnień i działa 

przeciwnowotworowo, co zawdzięcza 
wysokiej zawartości antyoksydantów. 
Do tego spowalnia procesy starzenia 
się, zapobiega rozwojowi osteoporozy, 
spowalnia choroby degeneracyjne sta-
wów, zmniejsza ból, a dodatkowo uroz-
maica smak i wygląd potraw. Należy 

też dodać, że jest to jedno z najlepiej 
przyswajalnych i najłatwiej trawionych 
zbóż. Dlatego polecane jest szczególnie 
osobom, które chcą obniżyć masę ciała 
oraz zmniejszyć ryzyko zachorowania 
na cukrzycę czy choroby układu krwio-
nośnego, a znajdują się w grupie ryzy-
ka. Na szczególną uwagę zasługuje fakt, 
że czerwony ryż obniża także poziom 
cholesterolu i wspiera pracę serca, co jest 
związane z obecnością antocyjanów 
i monakoliny K, która powstaje w trakcie 
jego fermentacji z udziałem grzybów 
Monascus purpureus. To dlatego droż-
dże z czerwonego ryżu są składnikiem 
wielu preparatów farmakologicznych. 
Ponadto fermentowany czerwony ryż 
przyspiesza metabolizm, wspiera układ 
odpornościowy oraz redukuje uczucie 
zmęczenia. Ekstrakt zawierający fer-

mentowany czerwony ryż to najczęściej 
suplement diety w formie tabletek lub 
kapsułek.

Czerwony ryż w kuchni
Zboże, które jest bohaterem dzisiej-

szego odcinka, ma charakterystyczny, 
delikatnie orzechowy aromat i lekko 
słodkawy posmak, a przy tym jest na tyle 
uniwersalne, że można je jeść na zim-
no i na ciepło, zarówno na słodko, jak 
i w wersjach wytrawnych. Doskonale 
komponuje się z warzywami, mięsem 
czy rybami. Można je dodawać do de-
serów, sałatek i dań obiadowych, a także 
zapiekanek. Aby czerwony ryż dobrze 
smakował i dostarczał optymalnej ilo-
ści składników odżywczych, należy go 
odpowiednio przygotować. W tym wy-
padku kluczowe są proporcje (2:1) oraz 
czas gotowania (ok. 35–40 minut). Aby 
skrócić ten proces, najlepiej wcześniej 
przez 2–3 godziny namaczać ziarna. 
Moczenie również sprawia, że składni-
ki stają się łatwiej przyswajalne przez 
organizm. Dodam, że czerwony ryż jest 
przysmakiem gwiazdy Bayernu Mün-
chen Roberta Lewandowskiego i jego 
żony Anny. Smacznego, na zdrowie.

Karolina Świerc

Czerwony ryż ma większe ilości składników odżywczych i błonnika niż białe gatunki tego zboża.� Foto: Healthy Living

Czerwony ryż 
to jedno z najlepiej 
przyswajalnych 
i najłatwiej 
trawionych zbóż.

Karolin łůnaczi
Ty wakacjy, co to o nich tak głojśno, 

to już poleku zbliżajům se prandzi 
niż nům se zdoł. Dzieci to już se festy 
radujům. A co my? My jeszcze muszy-
my poczekać. Joł wiam – my we przed-
szkolu niby můmy durch frei. Ja, ja… 
joł wiam. Że tak wcale nie je – o tym 
nie bandam wołs sam przekonywać. 
Powiam wům jedno – chciałabych – 
jak by tak szło, jeszcze rołz być bajtlym, 
spyndzić taki dziyń jak bajtly majům, 
a nawet pół dnia!

Kaj to problymy były całkym inkszy, 
kaj to jeszcze były czasy, co to do dům 
przijyżdżało se jak we kojściele dzwony 
biyły, bo nie było komórków, tabletów 
i inkszych nowych wynalazków. Kaj 

to na kolacja była sznita z fetym i ogór-
kym abo jaki łogórek ze zygródki, jakoł 
tomata. Kaj to se dziecko samo robiyło 
tej, nalywało woda i… nie było za moc 
strachu, że se poleje, wyleje czy cojś nie-
dobrygo se podzieje, a mimo to dzieci 
były zadbany, czysty, zdrowy, a przede 
wszystkim einfach szczynśliwy! To były 
czasy! Tera nawet jak dzieci majům 
frei, to durch do czygojś prziwiůnzany. 
Możno nie dosłownie, ale wjycie… tak 
w przenojśni. I co tu na to poradzić? No 
ja… trza se niekedy tymi dziećmi wjyn-
cij zajmować, ale jako, jak durch robota 
i brak czasu? I tu zajś dylemat. Kedyjś 
przeca tyż była robota i dzieci i to moc 
wjyncij dzieci! A tera tela wynalazków, 

tela pomocy i durch yno czasu za mało. 
Trza se nierołz zatrzimać, a właściwie 
to einfach wciepnůnć na luz, einfach 
nierołz dzieciom na wjyncij pozwolić 
– w kůńcu nie majům dwóch lewych 
rynków, a trocham tyż robić poradzům, 
jak yno im pozwolymy – pilnować 
trza, ale ważny jest, co by wspiyrać we 
wszystkim, co robiům na co dziyń i tak 
se przeca nauczům nojlepij. Bo jak ina-
czij? We przedszkolu abo szkole to nie 
je ani trocham to samo. I wjycie co jesz-
cze? Tak se myśłam – jak my zaczynali 
wakacjy, to se już yno czekało, co by 
po placu lołtać, na kole pokrajzlować, 
kajś piechty z koleżankůma ciś, a tera 
to już nie do końca styknie. Tera trza by 

jaky plany, jaky programy, jaky odległy 
terminy. Na tym to sama se nierołz chy-
tům i nawet gołdům, że bez łostatniy 
półtora roku to bych bez sztudiowania 
mogła ekonomia i logistyka zaliczyć 
na bardzo dobry – nawet z plusym jak 
by se dało! Tak to życiy czowieka uczi 
wszystkygo nojlepij. 

Ale… szpas musi być, a my pa-
miyntać muszymy, co naszy dzieci tyż 
nierołz co poradzům i trza im nierołz 
einfach dać szansy, co by pokołzały, 
że poradzům pomołgać, posłuchać 
i blank dobrze se bawić, a że wakacjy 
za niedługo, a spokoju tyż nům se tro-
cham nołleżi na taki dugi czas, to już 
świynti czas to wypróbować!� q
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Według niemieckiego prawa?
Zasadniczo w Republice Federalnej 
Niemiec nie ma prawnego obowiąz-
ku prowadzenia ewidencji czasu 
pracy. Wiele wskazuje jednak na to, 
iż niebawem nastąpi w tej kwestii 
zmiana. Na co pracodawcy muszą 
zwrócić uwagę? 

Niemieckie prawo pracy nie wymaga 
od pracodawców, aby ci prowadzili 

ewidencję czasu pracy. Pomimo tego 
wielu przedsiębiorców i tak notuje, kiedy 
pracownik rozpoczyna i kończy pracę 
czy jak długo trwa jego przerwa. Fakt, 
żmudna robota, ale ma wiele zalet. Tym 
sposobem pracodawca ułatwia sobie 
prowadzenie księgowości i rozliczanie 
listy płac, co więcej – zyskuje też kon-
trolę nad faktycznie wykonywaną pracą, 
czyli nad nadgodzinami. Dla pracowni-
ka ewidencja również niesie korzyści. 
Dzięki temu w razie potrzeby zawsze 
może przedłożyć dowody na to, kiedy 
i jak długo pracował. 

Zmiany prawne
Jak już wspomniano, obecnie 

w Niemczech nie trzeba prowadzić ewi-
dencji czasu pracy. Jednak w związku 
z wyrokiem Trybunału Sprawiedliwo-
ści Unii Europejskiej może nastąpić 
w tej kwestii zmiana. Sędziowie orzekli, 
iż ochrona pracowników oraz dyrektywa 
UE dotycząca czasu pracy wymagają 
od wszystkich przedsiębiorstw systemu 
ewidencji przepracowanych godzin. Fe-
deralne Ministerstwo Pracy (niem. Bun-
desarbeitsministerium) wydało w kwe-
stii ewidencji liczby godzin orzeczenie, 
z którego wynika, iż obecny stan praw-
ny jest niezgodny z wymaganiami Unii 
Europejskiej. Z tego powodu powstał 
projekt cyfrowej rejestracji przepracowa-
nych godzin. Nie jest to jednak osobne 
prawo. Jest to paragraf w projekcie usta-
wy przewidującej podniesienie progu 
zarobków zatrudnionych na drobnym 
etacie (niem. Minijob) z 450 euro do 520 
euro miesięcznie. Ukryta regulacja do-
tyczy cyfrowej ewidencji liczby godzin 
dla 11 branż. Są to branże wymienione 
w ustawie o zwalczaniu nielegalnego 
zatrudnienia (niem. Schwarzarbeits-
bekämpfungsgesetz). Dotknięte tym 
są m.in. firmy sprzątające oraz budowla-
ne. Co to oznacza dla przedsiębiorców? 
Otóż ci będą zobowiązani do cyfrowego 

rejestrowania godziny rozpoczęcia i za-
kończenia pracy każdego członka swojej 
załogi. Dane nie mogą być manipulo-
wane oraz muszą być przechowywane 
przez okres dwóch lat.

Kto już rejestruje godziny pracy? 
Obecnie dla zatrudnionych na drob-

nym etacie lub w ograniczonym czasie 
pracy, którzy pracują w sektorze pry-
watnym lub w gałęziach gospodarki 
szczególnie narażonych na nadużycie, 
pracodawcy muszą prowadzić ewiden-
cję czasu pracy. Wliczone są w to m.in.: 
branża budowlana, restauracje i hotele, 
spedycja, transport i logistyka, firmy 
leśne, firmy sprzątające budynki, budow-
nictwo targowe i przemysł mięsny. Po-
nadto każdego pracodawcę w Republice 
Federalnej Niemiec obejmują przepisy 
zawarte w ustawie o czasie pracy (niem. 
Arbeitszeitgesetz). Pracodawcy są zmu-
szeni do rejestrowania godzin pracy pra-
cowników wykraczających poza wymiar 

zwykłego dnia roboczego. Jeśli zatem 
zatrudniony pracuje dłużej niż osiem 
godzin w ciągu dnia, należy to wyraźnie 
odnotować. Ponadto istnieje obowiązek 
ewidencji, jeśli praca wykonywana jest 
w niedzielę czy święta.

Czas pracy i przerwy – co mówi niemieckie 
prawo pracy?

Federalne prawo pracy reguluje go-
dziny pracy oraz to, kiedy i jak długie 
przysługują zatrudnionym przerwy. 
Szczególnej ochronie podlegają osoby 
niepełnoletnie. Chociaż dokumentowa-
nie tylko nadgodzin i pracy wakacyjnej 
brzmi kusząco, to pracodawcy sami so-
bie strzelają takim działaniem w kolano. 
Jeśli firma nie rejestruje regularnych go-
dzin pracy, nie może też dokumentować 
nadgodzin. To jeden z kilku powodów, 
dlaczego nawet małe przedsiębiorstwa 
powinny pomyśleć o ogólnym systemie 
ewidencji czasu pracy. Za takim kro-
kiem przemawiają także przepisy ustawy 

o dokumentowaniu istotnych warunków 
pracy (niem. Nachweisgesetz). Przepis 
ten stanowi, że uzgodniony czas pracy 
i wynagrodzenie pracownika muszą być 
odnotowane na piśmie. Jednak z tego 
rozporządzenia nie wynika wyraźny 
obowiązek rejestrowania czasu pracy. 
Bez tego w razie sporu ciężar dowodu 
przechodzi na zakład. Pracodawca musi 
wówczas udowodnić, jak długo pracow-

nik faktycznie pracował i jakie ma prawo 
do wynagrodzenia. 

Co musi zawierać niemiecka ewidencja 
czasu pracy? 

Ewidencja musi zawierać początek, 
koniec oraz czas codziennej pracy. 
Od tego należy jednak odliczyć przerwy. 
Dokumentacja musi zostać sporządzona 
w ciągu siedmiu dni. Zasadniczo wy-
starczy, jeśli przetrzymywana jest przez 
okres dwóch lat. Z uwagi na to, że ewi-
dencja czasu pracy stanowi zazwyczaj 
również podstawę dla rozliczeń kadro-
wo-płacowych, można ją przechowy-
wać do czasu upływu ogólnego okresu 
przechowywania danych księgowych, 
czyli zazwyczaj sześciu lat. A w jakiej 
formie należy rejestrować godziny pra-
cy? Pracodawcy jeszcze mają swobodę 
wyboru odnośnie do tego jak chcą pro-
wadzić ewidencję czasu pracy swoich 
zatrudnionych. Oznacza to, iż w przy-
padku małych przedsiębiorstw możliwe 
jest nawet ręczne zapisywanie godzin 
w formie tabeli. Kto natomiast korzysta 
z elektronicznej rejestracji czasu pracy 
do celów płacowych i księgowych, po-
winien się upewnić, czy dane systemy 
posiadają niezbędne interfejsy, spójne 
z programami księgowymi. Na rynku 
dostępne są różne elektroniczne roz-
wiązania – od darmowych aplikacji 
aż po kosztowne systemy. Wybór jest 
ogromny.

Ewidencja czasu pracy a ochrona danych 
Zapisując godziny pracy, pracodaw-

ca pobiera dane osobiste swoich pra-
cowników. W związku z tym przed-
siębiorca jest prawnie zobowiązany 
do przestrzegania ścisłych przepisów 
regulujących ochronę tych danych. Do-
tyczy to w szczególności sytuacji, w któ-
rej pracodawca korzysta z cyfrowych 
systemów i np. za pomocą aplikacji nie 
tylko rejestruje godziny pracy danego 
pracownika, ale także tworzy jego profil. 
Wtedy wymagana jest zgoda zatrudnio-
nego, aby móc gromadzić i przechowy-
wać jego dane.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Federalne prawo pracy 
reguluje godziny pracy 
oraz to, kiedy i jak 
długie przysługują 
zatrudnionym przerwy. 
Szczególnej ochronie 
podlegają osoby 
niepełnoletnie.
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Polityka/gospodarka: Dobrodziejstwa partnerstw 

„Ratujący pomagają ratującym”
Gmina Popielów to teren, gdzie w trakcie powodzi toczą się największe 
boje z naturą. Tak było w 1997 czy też w 2010 r. W takich sytuacjach każda 
pomoc się liczy. Dlatego straż z okolic Berlina, konkretnie z Rüdersdorf, 
zgłosiła się do gminy Popielów, oferując chęć pomocy.

Dzięki temu w 1999 r. oficjalnie 
nawiązano kontakty między 

FFW Rüdersdorf a OSP Karłowice. – 
Co ciekawe, Karłowice są miejscowością, 
w której po 1945 r. ludność została prak-
tycznie w 100 procentach wymieniona, 
a mimo to nie było i do dzisiaj nie ma 
problemów w komunikacji. Strażacy 
z OSP Karłowice i z FFW Rüdersdorf 
bardzo się lubią i cenią. Doskonale się 
dogadują, często odwiedzają, nawet 
kilka razy w ciągu roku, dzięki czemu 
są znakomitym przykładem partnerstwa 
i przyjaźni – mówi Krzysztof Wysdak, 
członek Zarządu Powiatu Opolskiego.

Akcja dobrego serca
Okazuje się jednak, że współpraca 

i przyjaźń pomiędzy FFW Rüdersdorf 
a OSP Karłowice dotyczy nie tylko 
wzajemnych potrzeb. Otóż w trakcie 
wojny na Ukrainie pojawił się apel 
do OSP z Polski, aby sprawny, a nie za-
wsze wykorzystywany sprzęt przekazać 
potrzebującym strażakom na Ukra-
inie. – Na ten apel natychmiast zare-

agował FFW Rüdersdorf, przywożąc 
do Karłowic przyczepkę ze sprzętem 
strażackim. Mówiąc krótko, szybka od-
powiedź na krótkie pytanie! – informuje 
Krzysztof Wysdak i dodaje: – Jednocze-
śnie strażacy z Rüdersdorf zauważyli 
olbrzymią potrzebę pomocy, stąd szybko 
ogłosili hasło „ratujący pomagają ratują-
cym”. W ten sposób zorganizowali akcję, 
która objęła cały land Brandenburgię, 
a inicjatorem tego przedsięwzięcia jest 
szef FFW Rüdersdorf Manuel Przy-
bylski. – Dzięki tej akcji w ciągu kilku 
dni w Brandenburgii zebrano 230 palet 
ze sprzętem strażackim, do tego FFW 
Rüdersdorf zorganizował konwój 13 

dużych tirów i 4 busów, które wysłano 
do Polski – twierdzi Krzysztof Wysdak.

To poziom międzyludzki
Oczywiście w Karłowicach nie było 

szans na składowanie tak olbrzymiej 
ilości sprzętu strażackiego. Dlatego 
konwój ten dojechał do Rzeszowa, 
do tamtejszej Państwowej Straży Po-
żarnej, gdzie został rozpakowany, a stra-
żacy wrócili do domów cało i zdrowo. 
Na tym jednak pomoc FFW Rüdersdorf 
się nie zakończyła, bo jakiś czas póź-
niej z Brandenburgii pojechał też drugi 
konwój ze sprzętem ratowniczym dla 
ukraińskich strażaków. – To doskonale 
obrazuje, jak partnerstwa, które dzieją 
się w naszej okolicy, a które wynikają 
z naszej historii, potrafią być pomocne 
w trudnych sytuacjach. Część naszych 
mieszkańców żyje obecnie na zachodzie 
Europy i dzięki temu są w stanie szybko 
i skutecznie zareagować na to, co dzieje 
się u nas i w pobliżu nas – podkreśla 
Krzysztof Wysdak i kończy: – Dlatego 
należy pamiętać, że partnerstwa, któ-
re rosną u nas od 1990 r., mają bardzo 
głęboki sens. One przerosły już po-
ziom urzędowy, wskakując na poziom 
międzyludzki. Dzięki temu pomoc jest 
szybka i skuteczna.

Krzysztof Świerc
Pod takim hasłem z Niemiec przez Polskę na Ukrainę ruszyło 13 tirów i 4 busy ze sprzętem strażackim 
z FFW Rüdersdorf.� Foto: www.facebook.com

W ciągu kilku 
dni w landzie 
Brandenburgia 
zebrano 230 palet 
ze sprzętem strażackim!
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Geld: In Deutschland wird der Mindestlohn auf 12 Euro steigen 

Ein Anstieg von bis zu 22 Prozent
Ab Oktober dieses Jahres wird der Mindestlohn in Deutschland auf 12 
Euro steigen. Für viele Menschen bedeutet dies eine Lohnerhöhung von 
22 Prozent. Das hat der Deutsche Bundestag Anfang Mai dieses Jahres 
beschlossen. Derzeit beträgt der Mindestlohn 9,82 Euro, er wird jedoch 
bereits im Juli auf 10,45 Euro steigen.

Die Regierungsparteien SPD, Grü-
ne und FDP stimmten für das 

neue Gesetz, ebenso die oppositionelle 
Linkspartei. Die christdemokratischen 
Parteien CDU und CSU sowie die popu-
listische AfD enthielten sich der Stimme. 
Der Mindestlohn ist in Deutschland 
seit Januar 2015 in Kraft und steigt seit-
dem stetig an. In der Regel wird seine 
Erhöhung in einem Ausschuss ausge-
handelt, der sich aus Vertretern der 
Arbeitgeber und der Gewerkschaften 
zusammensetzt. Nach der jetzt beschlos-
senen Aufstockung im Oktober wird der 
Mindestlohnausschuss später erneut 
über die Sätze entscheiden.

Opposition: Das ist ein staatlicher Eingriff
Die Oppositionsparteien kritisieren 

staatliche Eingriffe in die Mindest-
lohnhöhe. Bauernverbandspräsident 

Joachim Rukwied forderte einen eu-
ropaweit einheitlichen Mindestlohn: 
„Sonst wandert die Produktion in an-
dere Länder ab“, sagte er der „Neuen 
Osnabrücker Zeitung“. Auch die oppo-
sitionellen Christdemokraten von CDU 
und CSU haben den staatlichen Eingriff 
kritisiert. Der stellvertretende Vorsit-
zende der CDU-Bundestagsfraktion, 
Herrmann Gröhe, erklärte, er sei für 
eine Erhöhung des Mindestlohns, aber 

gegen eine Schwächung der Sozialpart-
ner. Der Vorsitzende der Arbeitnehmer-
gruppe der CDU/CSU, Axel Knoerig, 
kritisierte dagegen, dass Arbeitsminister 
Hubertus Heil den Mindestlohnaus-
schuss entmachte.

Lohnerhöhungen von 22 Prozent
Der vorerwähnte Bundesarbeitsmi-

nister Hubertus Heil verteidigt jedoch 
die beschlossene Erhöhung. Der Sozi-
aldemokrat sagte, dass alle, die bisher 
1.700 Euro für eine Vollzeitstelle nach 
dem Mindestlohn erhalten haben, ab 
Oktober dieses Jahres 2.100 Euro ver-
dienen werden. 

Angesichts des derzeitigen Preisan-
stiegs wird dies für viele eine spürbare 
Verbesserung sein, die seiner Meinung 
nach absolut gerechtfertigt ist. Für rund 
sechs Millionen Menschen, so Minister 
Hubertus Heil, sei dies „der wohl größte 
Lohnsprung ihres Lebens“, nämlich um 
22 Prozent: „Von der Erhöhung profi-
tieren vor allem Frauen und Menschen 
in den neuen Bundesländern“, betonte 
er erfreut.

Krzysztof ŚwiercHubertus Heil, Bundesminister für Arbeit und Soziales� Foto: Olaf Kosinsky/Wikipedia
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Wirtschaft: Die Mitgliederversammlung der Wirtschaftskammer Schlesien hat einen neuen Kammerrat gewählt 

Auf dem Weg zum Erfolg
Ende Mai fand in Kolonnowska die Mitgliederversammlung der Wirtschafts-
kammer Schlesien statt. Claudius Badura, Vorsitzender der Wirtschafts-
kammer Schlesien, der die Hauptversammlung eröffnete, betonte, dass 
es sich um einen wichtigen Tag im Kalender der WK Schlesien handele, da 
sie in den letzten zwei Jahren mit ernsten Einschränkungen im Zusam-
menhang mit der Pandemie zu kämpfen hatte. Glücklicherweise ist es, 
wie Claudius Badura betont, gelungen, die meisten Aktivitäten in den 
Online-Bereich zu verlagern.

In seiner Abschlussrede zählte Claudi-
us Badura die abgeschlossenen Schu-

lungen auf und erwähnte eine Reihe von 
kostenlosen Webinaren für Oppelner 
Unternehmer, die unter schwierigen 
Bedingungen vorbereitet wurden. Her-
vorzuheben ist, dass sich die Aktivitäten 
der Wirtschaftskammer Schlesien im 
Jahr 2021 auf die Umsetzung des EU-
Förderprojekts „Voucher-Betreiber zur 
Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit 
von kleinen und mittleren Unterneh-
men“ konzentrierten. Darüber hinaus 
hat sie fünf Forschungs- und Entwick-
lungsprojekte für Unternehmen aus der 
Woiwodschaft Oppeln durchgeführt. 
Der Vorsitzende Claudius Badura äußer-
te auch die Hoffnung, dass das moderne 
Angebot der WK Schlesien dazu führen 
wird, dass neue Mitglieder der Gruppe 
der angeschlossenen Unternehmen bei-
treten werden.

Der Wiederaufbauprozess ist im Gange
Mit Blick auf die Entwicklung der 

letzten Jahre sei, so der Vorsitzende 
der WK Schlesien, die Zahl der Mit-
gliedsunternehmen stabil geblieben. Er 
richtete auch Worte der Ermutigung 
an die verdienstvollen Mitglieder der 
Kammer, ihre Nachfolger zum Bei-
tritt zu bewegen und fügte hinzu: „In 
den letzten zwei Jahren haben wir in 
der Geschäftsstelle und im Vorstand 
über unsere Kräfte gearbeitet, um die 
in den letzten Jahren entstandenen 
Verbindlichkeiten zu begleichen. Wir 
haben auch viele Einsparungen erzielt. 
Unsere Situation hat uns motiviert, hart 
daran zu arbeiten, der WK Schlesien 
den ihr gebührenden Platz und Status 
zurückzugeben. Ich möchte auch beto-
nen, dass wir bestimmte Ziele in guter 
Zusammenarbeit mit der Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens, dem VdG, dem 
Zentrum für wirtschaftliche Entwick-
lung in Oppeln, der SKGD Oppeln und 
dem Marschallamt der Woiwodschaft 
Oppeln erreicht haben.“ Bei dieser Gele-
genheit bedankte sich Claudius Badura 
bei den Vorstandsmitgliedern der von 

ihm geleiteten Institution – Norbert 
Rasch und Georg Smuda – für ihre en-
gagierte Arbeit für die WK Schlesien 
in den vergangenen Jahren: „Ich weiß 
nicht, wie ich den anderen Vorstands-
mitgliedern für ihre Zeit und ihren 
Einsatz danken soll... Ihr Engagement 
hat uns vielleicht noch nicht gerettet, 
aber es hat die WK Schlesien auf jeden 
Fall auf den Weg des Erfolgs gebracht. 
Nochmals vielen Dank!“

Abgeordneter zufrieden
An der Hauptversammlung nahm 

auch der Sejm-Abgeordnete der deut-
schen Minderheit, Ryszard Galla, teil, 
der mit Freude feststellte, dass sich im-
mer mehr neue Unternehmen an den 
Aktivitäten der Wirtschaftskammer 
Schlesien beteiligen. Er betonte, dass 
Flexibilität in jeder wirtschaftlichen 
Aktivität notwendig ist und fuhr fort: 
„Die Unternehmen müssen die Ent-
wicklung des Marktes genau beobachten 
und gleichzeitig auf die Anforderungen 
des Marktes reagieren. Heute sind die 
Einflussmöglichkeiten von Organisati-
onen wie der WK Schlesien groß. Das 
Klima ist günstig, nicht nur auf Seiten 
der lokalen Behörden, sondern auch auf 
Seiten der Minderheitenorganisationen.“ 
Gleichzeitig wies der Abgeordnete Gal-

la auf die sehr gute Zusammenarbeit 
der WK Schlesien mit der Stiftung für 
die Entwicklung Schlesiens und ihrem 
Vorsitzenden Henryk Wróbel hin. „Wir 
reagieren gemeinsam auf die Bedürfnis-
se der Wirtschaft. Wir sprechen mitei-
nander, um eine gemeinsame Lösung 
zu finden. Es lohnt sich zu arbeiten! 
Zumal das letzte Jahr gezeigt hat, dass 
man etwas erreichen kann, wenn man 
nur will“, so Ryszard Galla abschließend.

Vorstand für eine neue Amtszeit
Aus journalistischer Pflicht heraus 

sei auch berichtet, dass ein neuer Vor-
stand der WK Schlesien für die nächs-
te Amtsperiode gewählt wurde. Elf 
Personen sind zudem in den Rat der 
Wirtschaftskammer gewählt worden. 
Claudius Badura bleibt Vorsitzender. 
Seine Stellvertreter sind Andrzej Frey 
und Georg Smuda. Vorstandsmitglie-
der sind Dawid Hadamek und Piotr 
Ibrom. Darüber hinaus gehören dem 
Rat der Wirtschaftskammer Schlesi-
en Erwin Filipczyk, Radoslaw Gliński, 
Grzegorz Rippel, Norbert Rasch, Piotr 
Matyszok und Waldemar Mazur an. Auf 
der Hauptversammlung wurden auch 
die Mitglieder der Revisionskommis-
sion und des Kollegialgerichts gewählt. 
Elżbieta Młyńczak wurde zur Vorsitzen-
den der Revisionskommission gewählt. 
Außerdem gehören der Kommission an: 
Edmund Kania, Waldemar Hadamek, 
Tomasz Płachtej und Andrzej Pawlik. 
Das Kollegialgericht setzt sich aus Jerzy 
Fila, Paweł Zdzuj, Małgorzata Ditrich, 
Józef Nieświec und Joachim Skorupa 
zusammen. Der Vorsitzende des Kolle-
gialgerichts ist Aleksander Giehsmann.

Gospodarka: Sprawozdawczo
‍‑wyborcze walne zgromadzenie 
członków Izby Gospodarczej „Śląsk” 
wybrało nową radę izby –  
Na ścieżce do sukcesu

Pod koniec maja w Kolonowskiem odbyło się 
walne zgromadzenie członków Izby Gospodar-
czej „Śląsk”. Otwierający zgromadzenie prezes 
Izby Gospodarczej Claudius Badura podkreślił, 
że to ważny dzień w kalendarzu IG „Śląsk”, 
bo przez ostatnie dwa lata zmagała się ona 
z poważnymi ograniczeniami związanymi 
z pandemią. Na szczęście, jak zaznaczył pre-
zes, udało się przenieść większość aktywności 
do przestrzeni internetowej. 

W podsumowującym wystąpieniu 
Claudius Badura wyliczał za-

kończone szkolenia oraz wspomniał 

o przygotowanym w trudnych warun-
kach cyklu darmowych webinarów dla 
opolskich przedsiębiorców. Należy pod-
kreślić, że działania Izby Gospodarczej 
„Śląsk” w 2021 r. skupiły się na realizacji 
projektu dotacyjnego z Unii Europejskiej 
– operator voucherów zwiększających 
konkurencyjność małych i średnich 
przedsiębiorstw. Ponadto zrealizowała 
aż pięć projektów o charakterze ba-
dawczo-rozwojowym dla firm z terenu 
województwa opolskiego. Prezes wyra-
ził też nadzieję, że nowoczesna oferta 
Izby Gospodarczej „Śląsk” spowoduje 
dołączenie do grona zrzeszonych firm 
nowych członków.

Proces odbudowy trwa
Obserwując trend z ostatnich lat, li-

der IG „Śląsk” przyznał, że liczba firm 
członkowskich utrzymuje się na stałym 
poziomie. Skierował też słowa zachęty 
pod adresem zasłużonych członków 
Izby, aby namawiali swoich następców 
do przyłączenia się do niej, i dodał: – 
W ostatnich dwóch latach biuro Izby 
i zarząd pracowali ponad siły, regulu-
jąc zobowiązania powstałe w okresie 
ostatnich kilku lat. Wprowadziliśmy 
również wiele oszczędności. Nasza sy-
tuacja zmotywowała nas do wytężonej 
pracy, żeby przywrócić IG „Śląsk” na-
leżne miejsce i status. Pragnę podkreślić 
także, że pewne cele osiągnęliśmy przy 
dobrej współpracy z: Fundacją Rozwoju 
Śląska, VDG, Opolskim Centrum Roz-
woju Gospodarki, opolskim TSKN czy 
też z Urzędem Marszałkowskim Woje-
wództwa Opolskiego. 

Korzystając z okazji, Claudius Badu-
ra za pełną poświęcenia pracę dla IG 
„Śląsk” w ostatnich latach podziękował 
członkom zarządu dowodzonej przez 
niego instytucji – Norbertowi Raschowi 
i Georgowi Smudzie, a przy tym powie-

dział: – Nie wiem, jak podziękować za 
poświęcony czas i wysiłek pozostałym 
członkom zarządu… Ich zaangażowanie 
może jeszcze nie uratowało, ale na pew-
no wprowadziło IG „Śląsk” na ścieżkę 
sukcesu. Jeszcze raz bardzo dziękuję! 

Poseł zadowolony
Na walnym zgromadzeniu pojawił się 

poseł Mniejszości Niemieckiej Ryszard 
Galla, który z zadowoleniem zauważył 
coraz większe zaangażowanie nowych 
firm w działalność Izby Gospodarczej 
„Śląsk”. Podkreślił, że elastyczność jest 
konieczna w każdej działalności gospo-
darczej i kontynuował: – Firmy muszą 
bacznie obserwować, jak się kształtu-
je rynek, a równocześnie odpowiadać 
i reagować na jego zapotrzebowanie. 
Dzisiaj możliwości oddziaływania takich 
organizacji jak IG „Śląsk” są wielkie. Kli-
mat jest sprzyjający nie tylko ze strony 
samorządowej, ale również ze strony 
organizacji mniejszościowych. 

Jednocześnie poseł wskazał na bardzo 
dobrą współpracę IG „Śląsk” z Fundacją 
Rozwoju Śląska i jej prezesem Henry-
kiem Wróblem. – Wspólnie reagujemy 
na potrzeby biznesu. Rozmawiamy, 
żeby znaleźć jakieś wspólne rozwią-
zanie. Warto pracować! Tym bardziej, 
że ostatni rok pokazał, iż jeśli tylko się 
chce, to można coś osiągnąć – podsu-
mował poseł Ryszard Galla.

Zarząd na nową kadencję
Z dziennikarskiego obowiązku należy 

poinformować też, że wyłoniono nowy 
zarząd IG „Śląsk” na kolejną kadencję. 
Do Rady Izby Gospodarczej Śląsk” we-
szło 11 osób. Prezesem pozostał Clau-
dius Badura. Wiceprezesi to Andrzej 
Frey i Georg Smuda. Członkami zarzą-
du są Dawid Hadamek i Piotr Ibrom. 
Ponadto w skład Rady Izby Gospodar-
czej „Śląsk” wchodzą: Erwin Filipczyk, 
Radosław Gliński, Grzegorz Rippel, 
Norbert Rasch, Piotr Matyszok i Wal-
demar Mazur. W czasie walnego zgro-
madzenia Izby Gospodarczej „Śląsk” 
wybrano również członków komisji 
rewizyjnej i sądu koleżeńskiego. Prze-
wodniczącą komisji rewizyjnej została 
Elżbieta Młyńczak. Ponadto w komisji 
znaleźli się: Edmund Kania, Waldemar 
Hadamek, Tomasz Płachtej i Andrzej 
Pawlik. Z kolei sąd koleżeński tworzą: 
Jerzy Fila, Paweł Zdzuj, Małgorzata Di-
trich, Józef Nieświec, Joachim Skorupa. 
Przewodniczącym sądu koleżeńskiego 
jest Aleksander Giehsmann.

Krzysztof Świerc 

Claudius Badura bleibt in seinem Amt als Vorsitzender 
der WK Schlesien.� Foto: WK Schlesien

Der Vorsitzende 
Claudius Badura 
äußerte auch die 
Hoffnung, dass das 
moderne Angebot der 
WK Schlesien dazu 
führen wird, dass neue 
Mitglieder der Gruppe 
der angeschlossenen 
Unternehmen 
beitreten werden.

Von der Erhöhung 
würden rund sechs 
Millionen Menschen 
profitieren, so 
Hubertus Heil.
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Fußball: UEFA Nations League Gruppe 3

Deutsche im Mittelfeld 
Die deutsche Nationalmannschaft 
hat in der Gruppe 3 der Nations 
League A mit drei Punkten in drei 
1:1-Remispartien die halbe Strecke 
zurückgelegt. Im ersten Spiel traf 
die Mannschaft von Hansi Flick in 
Bologna auf Italien, drei Tage spä-
ter in München auf England und am 
vergangenen Samstag in Budapest 
auf Ungarn.

Nach ihren Begegnungen mit den 
Fußballgrößen Italien und England 

wurden die Deutschen gelobt und der 
Erfolgshunger der Fans wuchs erheblich. 
Dies vor allem nach dem Treffen mit der 
zweitgenannten Mannschaft, denn das 
Tor für England fiel zwei Minuten vor 
Spielende durch einen sehr fragwürdi-
gen Elfmeter von Kane. Zuvor hatten die 
Deutschen jedoch mehrere Gelegenhei-
ten, mit 2:0 und sogar 3:0 in Führung 
zu gehen und spielten zeitweise so gut, 
dass die Gäste hilflos wirkten. Das und 
das vorangegangene Spiel gegen Italien, 
in dem die Deutschen ebenfalls die do-
minierende Mannschaft waren, weckten 
die Vorfreude der deutschen Fans. Die 
Erwartung im Duell mit Ungarn war 
daher, dass die Mannschaft gewinnen 
würde. Damit hätte der vierfache Welt-
meister vor dem Heimspiel gegen Itali-
en die Tabellenführung in der Gruppe 
übernommen.

Kurzes Nickerchen und ein Tor
Dessen bewusst, übernahmen die 

Schützlinge von Hansi Flick von Beginn 
an die Initiative, während die Gastgeber 
sichtlichen Respekt vor dem Gegner 
zeigten. Und doch: In der 6. Minute, 
überzeugt davon, das Geschehen auf 
dem Platz zu kontrollieren, ließen 
sich die Gäste überraschen, als Sallais 
Spielzug von Z. Nagy in ein Tor ver-
wandelt wurde. Damit endete der erste 
Schuss der Magyaren auf das deutsche 
Tor mit einem Volltreffer. Doch wie 
schon im Spiel gegen Italien brauchten 
die Deutschen nur 180 Sekunden, um 
zum 1:1-Ausgleich zu kommen, denn 
genau in der 9. Minute wurde ein Pass 
von N. Schlotterbeck durch Hofmann 
in ein Tor umgewandelt. Anzumerken 
ist, dass der Spielmacher von Borussia 
Mönchengladbach sowohl im Spiel ge-
gen England als auch gegen Ungarn der 
beste Spieler der Mannschaft war und 
sich in beiden Partien in die Torschüt-
zenliste eintragen konnte. Nach diesem 
Tor wurde erwartet, dass die Gäste einen 
draufsetzen und ihren ersten Sieg in der 
aktuellen Ausgabe der Nations League 
A einfahren würden. In der Tat griffen 
die Deutschen beherzt an und hatten vor 
der Pause Chancen auf ein zweites Tor, 
doch Werner schoss wie schon vorher 
bei Länderspielen reihenweise vorbei. 
Auch Havertz, der am Tag des Spiels 
seinen 23. Geburtstag feierte, hatte kei-
nen guten Tag erwischt.

Problem der Effizienz
Die mangelnde Effizienz hätte sich für 

die Deutschen kurz vor der Pause rächen 
können. Vor allem in der 45. Minute, 
als Neuer nach einem Schuss von Fiola 
mit großer Mühe die Gefahr abwenden 
konnte. Auch nach dem Seitenwechsel 
waren die Deutschen optisch mehr am 
Ball und ihre Überlegenheit wuchs von 
Minute zu Minute, aber es kam nicht 
viel dabei heraus. Die Ungarn konzen-
trierten sich auf Destruktion, vertei-
digten den Zugang zum eigenen Tor 
und warteten auf Gelegenheiten zum 
Gegenangriff. Dennoch kam das Team 
von Hansi Flick zu einigen Torchancen. 
So wie in der 68. Minute bei Kimmich 
oder in der 72. Minute, als Werner nach 
einem Vorstoß Hofmanns erneut eine 
Torchance vergab. Es ist schade, dass 
Hofmann in dieser Situation zu einer 
Höflichkeitsgeste gegenüber seinem be-
rühmteren Kollegen entschied. Hätte 
er versucht, auf das Tor zu schließen, 

hätte er sein Team vielleicht in Führung 
gebracht. Aber auch die Ungarn hatten 
ihre Möglichkeiten, den Ball ins Netz zu 
bringen. Unter anderem wehrte Neuer 
in der 74. Minute einen Schuss von Sallai 
mit großer Mühe ab, ebenso wie den von 
Gazdag in der 81. Minute. Allerdings 
hatten die Gäste die letzte Gelegenheit, 
in diesem Spiel ein Tor zu erzielen. Kim-
mich hatte in der 90.+1. Minute den 
Führungstreffer auf dem Fuß, doch RB 
Leipzigs Verteidiger Orbán blockte den 
Schuss des deutschen Mittelfeldspielers 
ab. Damit wurde das dritte 1:1-Unent-
schieden der Deutschen in der Nations 
League in Folge zum Faktum.

Ohne Überzeugung
Nach dem Spiel in Budapest sagte 

Bundestrainer Hansi Flick unter ande-
rem, dass seine Mannschaft im Vergleich 
zu den beiden vorangegangenen Spie-
len gegen Ungarn einen Schritt zurück 
gemacht habe, und fügte hinzu: „Ohne 
unseren Weltklassetorwart Manuel Neu-
er hätten wir in Budapest nicht einmal 
einen Punkt geholt. Es schmerzt mich 
auch, dass wir nicht sehr effizient sind 
und nicht viele Torchancen herausspie-
len.“ DFB-Direktor Oliver Bierhoff sagte 
seinerseits: „Wir haben ohne Vertrauen 
in unsere eigenen Fähigkeiten und ohne 
den Willen zu gewinnen gespielt. Au-
ßerdem sind wir zu sorglos mit dem 
Ball umgegangen, was es dem Gegner 
leichter gemacht hat.“ Der Kapitän der 
deutschen Nationalmannschaft, Manuel 
Neuer, brachte es auf den Punkt: „Wir 
wollen dieses Jahr bei der WM in Katar 
die Goldmedaille gewinnen, aber mit 
dieser Leistung ist das fraglich. In den 
Spielen gegen Italien und England sahen 
wir gut genug aus, um uns Hoffnun-
gen auf einen WM-Erfolg zu machen, 
aber im Duell mit Ungarn wurden sie 
etwas getrübt. Deshalb müssen wir in 
der nächsten Begegnung (Dienstag, 14. 
Juni 2022, Anm. d. Red.), die ein Rück-
spiel gegen Italien sein wird, eine Rakete 
abfeuern, unser Potenzial zeigen und 
beweisen, wozu wir fähig sind.“

Piłka nożna: Liga Narodów, grupa III – 
Niemcy na trójkę

Reprezentacja Niemiec jest na półmetku roz-
grywek Ligi Narodów A grupy III, zdobywając 
trzy punkty w trzech spotkaniach zremisowa-
nych po 1-1. W meczu inauguracyjnym pod-

opieczni Hansiego Flicka zmierzyli się w Bo-
lonii z Włochami, trzy dni później w München 
z Anglią i w minioną sobotę w Budapeszcie 
z Węgrami.

Po konfrontacjach z futbolowymi 
potęgami – Włochami i Anglią – 

Niemcy byli chwaleni, zaś apetyty fanów 
na sukcesy ich ulubieńców poważnie 
wzrosły. Stało się tak przede wszystkim 
po potyczce z drugą z wymienionych 
drużyn, bo gol dla Anglików padł 
na dwie minuty przed końcem spotka-
nia po uderzeniu z bardzo wątpliwego 
rzutu karnego w wykonaniu Kane’a. 
Wcześniej jednak Niemcy mieli kilka 
okazji do podwyższenia wyniku na 2-0, 
a nawet na 3-0, grając momentami tak 
dobrze, że goście z Wysp wydawali się 
bezradni. Potyczka ta oraz wcześniejsza 
z Italią, w której Niemcy też byli stroną 
przeważającą, sprawiły, że apetyty nie-
mieckich kibiców wzrosły. Co za tym 
idzie, w pojedynku z Węgrami oczekiwa-
no wygranej „Die Mannschaft”. Gdyby 
tak się stało, czterokrotni mistrzowie 
świata objęliby prowadzenie w gru-
powej tabeli przed rewanżem u siebie 
z Włochami.

Chwila drzemki i gol
Zdając sobie z tego sprawę, pod-

opieczni Hansiego Flicka od początku 
spotkania przejęli inicjatywę, jedno-
cześnie w grze gospodarzy widać było 
respekt przed rywalem. Jednak w 6. 
min przekonani o przejęciu kontroli 
nad boiskowymi wydarzeniami goście 
dali się zaskoczyć, bo zagranie Sallaia 
na gola zamienił Z. Nagy. Tym samym 
pierwszy strzał Madziarów na niemiecką 
bramkę w tym pojedynku zakończył 
się dla nich powodzeniem. Jednak po-
dobnie jak w spotkaniu z Włochami 
Niemcy potrzebowali tylko 180 sek., 
aby doprowadzić do remisu 1-1. Do-
kładnie w 9. min podanie N. Schlotter-
becka na bramkę zamienił Hofmann. 
Należy dodać, że rozgrywający Borus-
sii Mönchengladbach był najlepszym 
piłkarzem „Die Mannschaft” zarówno 
w potyczce z Anglią, jak i z Węgrami, 
w obu meczach wpisał się też na li-
stę strzelców. Po zdobyciu tej bramki 
spodziewano się, że przyjezdni pójdą 
za ciosem i zapiszą na swoim koncie 
pierwsze zwycięstwo w bieżącej edycji 
Ligi Narodów A. W praktyce Niemcy 
odważnie zaatakowali i przed przerwą 
mieli okazję do zdobycia drugiego gola, 
ale tradycyjnie już w meczach niemiec-
kiej kadry seryjnie pudłował Werner. 
Dobrego dnia nie miał też obchodzący 
w dniu meczu 23. urodziny Havertz.

Problem ze skutecznością
Brak skuteczności mógł się na Niem-

cach zemścić tuż przed przerwą. Kon-
kretnie w 45. min, kiedy to po uderze-
niu Fioli Neuer z najwyższym trudem 
zażegnał niebezpieczeństwo. Po zmianie 
stron nadal optycznie częściej przy piłce 
byli Niemcy, których przewaga rosła 
z każdą kolejną minutą, ale niewiele 

z tego wynikało. Węgrzy natomiast 
skoncentrowani byli na destrukcji, 
bronieniu dostępu do własnej bramki 
i czekaniu na okazję do przeprowadze-
nia kontrataków. Mimo to team Han-
siego Flicka dochodził do okazji bram-
kowych. Tak jak w 68. min Kimmich 
czy 72. min, kiedy po akcji Hofmanna 
znów okazji bramkowej nie wykorzystał 
Werner. Szkoda, że w tej sytuacji Hof-
mann zdecydował się na uprzejmość 
wobec słynniejszego kolegi. Gdyby pró-
bował uderzać na bramkę, być może 
wysunąłby swój team na prowadzenie. 
Węgrzy jednak też mieli swoje okazje 
na umieszczenie futbolówki w siatce. 
W 74. min Neuer z najwyższym trudem 
obronił strzał Sallaia, tak jak w 81. min 
uderzenie Gazdaga. Ostatnią okazję 
do zdobycia bramki w tym meczu mieli 
jednak przyjezdni, dokładnie Kimmich 
w 90+1. min, ale defensor gospodarzy 
Orban, na co dzień występujący w RB 
Leipzig, zablokował uderzenie niemiec-
kiego pomocnika i trzeci z rzędu remis 
1-1 „Die Mannschaft” w Lidze Narodów 
stał się faktem.

Bez przekonania
Po meczu w Budapeszcie selekcjo-

ner reprezentacji Niemiec Hansi Flick 

stwierdził m.in., że w pojedynku z Wę-
grami jego team w porównaniu z dwoma 
wcześniejszymi meczami zrobił krok 
w tył, i dodał: – Gdyby nie nasz świa-
towej klasy bramkarz Manuel Neuer, 
nie wywalczylibyśmy w Budapeszcie 
nawet punktu. Boli mnie też fakt małej 
skuteczności i to, że stwarzamy niewiele 
okazji do zdobywania goli. 

Z kolei dyrektor DFB Oliver Bierhoff 
powiedział: – Graliśmy bez przekonania 
do własnych możliwości i bez woli zwy-
ciężenia. Do tego niedbale rozgrywali-
śmy piłkę, czym ułatwialiśmy zadanie 
rywalowi.

Całość z kolei podsumował kapitan 
niemieckiej reprezentacji, wspomnia-
ny wcześniej Manuel Neuer: – Chcemy 
w tym roku wywalczyć na mistrzostwach 
świata w Katarze złoty medal, ale z taka 
grą można w to wątpić. W meczach 
z Włochami i Anglią prezentowaliśmy 
się na tyle dobrze, że rodziły się nadzieje 
na mundialowy sukces, ale w pojedynku 
z Węgrami trochę przygasły. Dlatego 
w następnym spotkaniu (od red.: 14 
czerwca 2022 r., we wtorek), które będzie 
rewanżową batalią z Włochami, musimy 
odpalić rakietę, pokazać nasz potencjał 
i wszystko, na co nas stać.

Krzysztof Świerc

Jonas Hofmann, der beste Spieler der deutschen Nationalmannschaft in den Begegnungen mit England und Ungarn.
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Bundestrainer Hansi Flick weiß, dass er noch viel Arbeit vor sich hat.� Foto: www.bild.de

Manuel Neuer: „Wir 
müssen in der nächsten 
Begegnung, dem 
Rückspiel gegen Italien, 
eine Rakete abfeuern, 
unser Potenzial zeigen 
und beweisen, wozu 
wir fähig sind.“

Niemcy – Anglia 1-1 (0-0)
Bramki: Hofmann (51.) – Kane (88. 
karny)
Niemcy: Neuer – Klostermann, Rüdi-
ger, N. Schlotterbeck, Raum – Gündo-
gan (83. Sané), Kimmich – Hofmann 
(65. Gnabry), Müler (75. Goretzka), 
Musiala (65. Werner), Havertz
Anglia: Pickford – Walker, Stones, 
Maguire, Trippier – Phillips (14. 
Bellingham), Rice – Saka (80. Bowen), 
Mount (72. Grealish), Sterling – Kane
Sędzia: Carlos del Cerro Grande
Kartki: N. Schlotterbeck (Niemcy)
Widzów: 66 289

Wegry – Niemcy 1-1 (1-1)
Bramki: Z. Nagy (6.) – Hofmann (9.).
Węgry: Gulacsi – Lang, Orban, At. 
Szalai – Fiola, Styles (87. Vecsei), A. 
Nagy, Z. Nagy (69. Nego) – Sallai (75. 
Gazdag), Szoboszolai – Ad. Szalai (69. 
Adam)
Niemcy: Neuer – Kehrer, Süle, N. Schlot-
terbeck, Raum – Kimmich, Goretzka (69. 
Gündogan) – Hofmann (85. Nmecha), 
Havertz (85. Adeyemi), Musiala (78. 
Brandt) – Werner (78. Müller)
Sędzia: José Maria Sanchez Martinez
Kartki: Gulacsi, Flioa, Adam (Węgry) 
oraz N. Schlotterbeck (Niemcy)
Widzów: 67 000

Tabela Ligi Narodów A grupy III
1.	 Włochy....................3...........5............ 3-2
2.	 Węgry......................3...........4............ 3-3
3.	 Niemcy....................3...........3............ 3-3
4.	 Anglia......................3...........2............ 1-2

Następna seria spotkań – 14 czerwca
�� Niemcy – Włochy – godz. 20.45
�� Anglia – Węgry – godz. 20.45

Deutschland – England 1:1 (0:0)
Tore: Hofmann (51.) – Kane (88. Straf-
stoß)
Deutschland: Neuer – Klostermann, 
Rüdiger, N. Schlotterbeck, Raum – Gün-
dogan (83. Sané), Kimmich – Hofmann 
(65. Gnabry), Müller (75. Goretzka), Mu-
siala (65. Werner), Havertz.
England: Pickford – Walker, Stones, Ma-
guire, Trippier – Phillips (14. Bellingham), 
Rice – Saka (80. Bowen), Mount (72. Gre-
alish, Sterling – Kane.
Schiedsrichter: Carlos del Cerro Grande
Karten: N. Schlotterbeck (Deutschland)
Zuschauer: 66.289.

Ungarn – Deutschland 1:1 (1:1)
Tore: Z. Nagy (6.) – Hofmann (9.).
Ungarn: Gulacsi – Lang, Orban, At. Sza-
lai – Fiola, Styles (87. Vécsei), A. Nagy, Z. 
Nagy (69. Nego) – Sallai (75. Gazdag), 
Szoboszlai – Ad. Szalai (69. Adam).
Deutschland: Neuer – Kehrer, Süle, N. 
Schlotterbeck, Raum – Kimmich, Goretz-
ka (69. Gündogan) – Hofmann (85. Nme-
cha), Havertz (85. Adeyemi), Musiala (78. 
Brandt) – Werner (78. Müller). 
Schiedsrichter: José María Sánchez 
Martínez
Karten: Gulacsi, Fiola, Adam (Ungarn) 
und N. Schlotterbeck (Deutschland).
Zuschauer: 67.000.

Tabelle der Nations League A Gruppe 3
1.	 Italien......................3...........5.............3:2
2.	 Ungarn....................3...........4.............3:3
3.	 Deutschland............3...........3.............3:3
4.	 England...................3...........2.............1:2

Nächster Spieltag: 14. Juni 2022
�� Deutschland – Italien, 20.45 Uhr
�� England – Ungarn, 20.45 Uhr
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Formel1: Das Glück kehrt Ferrari den Rücken

Rotes Tuch von den Bullen zerrissen 
Jeder weiß, wie ein rotes Tuch auf einen Stier wirkt. Das war zu Beginn 
der Saison der Fall, als Ferrari das Red Bull-Team zeitweise demolierte. 
Doch die Ingenieure der Bulls gaben nicht auf, sondern krempelten die 
Ärmel hoch und machten sich an die Arbeit. Die Folgen sind seit Ende April 
sichtbar, als Red Bull Racing seine Dominanzphase begann, da die Fahrer 
dieses Teams die letzten 5 Rennen gewannen und die rote Flagge, die an 
der Ziellinie hing, in Stücke rissen.

Zu Beginn der Saison konnte sich 
Max Verstappen über ständiges 

Pech beklagen. Aber wie man so schön 
sagt: Das Glücksrad dreht sich – und ein 
Auto hat vier Räder. Es war also sicher, 
dass das Schicksal ihm wohlgesonnen 
sein würde und alles wieder in Ordnung 
kommen würde. Die letzten fünf Ren-
nen wurden von den Bulls gewonnen, 
vier davon vom niederländischen Meis-
ter. Diesmal startete der Weltmeister nur 
von Platz 3 in der Startaufstellung. Nach 
der ersten virtuellen Neutralisierung 
holte er jedoch seinen mexikanischen 
Kollegen ein und überholte ihn mit 
großer Leichtigkeit.

Das Glück rollt auf Rädern
Am Ende gewann Max Verstappen 

das Rennen mit einem Vorsprung von 
ganzen 20 Sekunden auf Sergio Pérez. 
„Ich denke, wir hatten heute ein er-
staunliches Tempo. Wir konnten die 
Reifen wirklich schonen, ihr Potenzial 
nutzen und um die Führung kämpfen. 
Offensichtlich hatten wir wegen der 
Ferrari-Ausfälle ein wenig Glück. Aber 
wir hatten ein sehr schnelles Auto, so 
dass ich meinen Rückstand begrenzen 
konnte. Danach musste ich nur noch 
mein Tempo kontrollieren und mich aus 
Schwierigkeiten heraushalten. Ich war 
sehr zufrieden mit der Balance“, kom-
plementierte der Titelverteidiger. Bei 
Ferrari hingegen ist die Stimmung nach 
dem Wochenende eindeutig schlechter. 
Das Team aus Maranello hat zu Beginn 
der Saison seine Überlegenheit gegen-
über den Konkurrenten und vor allem 
seine unglaubliche Zuverlässigkeit unter 
Beweis gestellt. Die Stärke blieb, denn 
Charles Leclerc holte seine vierte Pole-
Position in Folge und bereits die sechste 
in dieser Saison. Diesmal fiel das Auto 
des italienischen Teams jedoch komplett 
aus. Bereits in der 8. Runde versagte die 
Hydraulik am Auto von Carlos Sainz, 
einige Runden später fiel auch die An-
triebseinheit von Charles Leclerc aus. 
Doch damit nicht genug: Die Autos von 
Kevin Magnussen (Haas) und Zhou 
Guanyu (Alfa Romeo), die beide von 
Ferrari-Motoren angetrieben werden, 
kamen aus ähnlichen Gründen nicht ins 
Ziel. „Dies ist sicherlich ein Grund zur 
Sorge. Ich glaube, das haben wir schon 
vor unserer Ankunft in Baku gesagt. 
Zuverlässigkeit ist immer der Faktor, 
der im Wettbewerb eine entscheidende 
Rolle spielt – ebenso wie die Leistung. 
Wir haben im letzten Winter aktiv an 
der Gestaltung und Entwicklung unseres 
Autos gearbeitet. Die letzten Rennen 
haben jedoch gezeigt, dass es noch nicht 
ganz zuverlässig ist. Wir haben noch 
einiges zu tun“, sagte ein untröstlicher 
Mattia Binotto.

Tag der Rekorde
Auf dem Straßenkurs in Baku kommt 

es oft zu unerwarteten Entscheidungen, 
sodass auch dieses Mal die Fans in Aser-
baidschan Zeugen einiger außergewöhn-
licher Ergebnisse wurden. Um nur die 
Leistungen des Siegers Max Verstappen 
zu nennen. Der Niederländer feierte 
den 25. Jubiläumssieg seiner Karriere. 
Es war außerdem sein 66. Podiumsplatz 
für Red Bull, womit er in dieser Hinsicht 
die Führung übernimmt und Sebastian 
Vettel hinter sich lässt (65 „Dreier“ für 
die Bullen). Sein Kollege Sergio Pérez 
wiederum, der zum 20. Mal in seiner 
Karriere auf dem Treppchen stand, wur-
de in Baku zum Streckenrekordhalter, 
denn es war sein vierter Erfolg dieser 
Art. Die vielleicht interessanteste Leis-
tung ist jedoch die des Podiumsletzten 
George Russell. Der Brite war in diesem 
Jahr der einzige Fahrer, der in jedem 

Rennen in die Punkte fuhr und einen 
kompletten Satz Runden absolvierte. 
Wichtig ist, dass er sie alle unter den 
Top 5 beendete. Fernando Alonso, der 
den Rekord von Michael Schumacher 
eingestellt hat und zum 221. Mal in der 
Formel 1 in die Punkte fuhr (nur Lewis 
Hamilton hat mit 256 ein besseres Er-
gebnis), kann ebenfalls eine außerge-
wöhnliche Bilanz vorweisen. Allerdings 
verbesserte der Spanier in Baku einen 
weiteren Rekord. Dank des Rennens 
in der aserbaidschanischen Hauptstadt 
kann er die längste (21 Jahre, 3 Monate 
und 8 Tage) Karriere in der Geschichte 
der Formel 1 vorweisen.

Schweinswale oder Menschen? 
Nach dem Rennen in Aserbaidschan 

ist das am häufigsten wiederholte Wort 
sicherlich Schweinswal. Worum geht es 
dabei? Es geht darum, dass die Autos auf 
der Geraden hüpfen und das Fahrwerk 
vibriert. Nach Aussage einiger Fahrer 
kann dies zu schweren Verletzungen 
führen. „Mir tut alles weh. Es war das 
schmerzhafteste Rennen, das ich je 
erlebt habe. Das war eine der schwie-
rigsten Aufgaben in meiner gesamten 
Laufbahn. Es gab viele Momente, in 
denen ich nicht sicher war, ob wir es 
schaffen würden. Ein paar Mal war ich 
kurz davor, die Kontrolle über das Auto 
zu verlieren. Ich weiß nicht, ob Sie es 
gesehen haben, aber es ist einige Male 
passiert, dass ich bei hoher Geschwin-
digkeit fast die Kontrolle über das 
Lenkrad verloren hätte. Es war ein sehr 
intensiver Kampf mit dem Auto“, sagte 
Lewis Hamilton im Ziel. „Es ist kein 
einfaches Jahr für uns. Wir haben gro-
ße Probleme mit dem Aufhüpfen, aber 
ich bin froh, dass ich auf der untersten 
Stufe des Podiums stehe. Ich war sehr 
zufrieden mit der Art und Weise, wie 
sich das Rennen entwickelte. Eineinhalb 
Stunden lang bin ich praktisch in jeder 
Kurve vom Asphalt abgeprallt. Es war 
eine wirklich brutale Erfahrung. Wir 
müssen irgendwie damit umgehen. Als 
Fahrer muss man das akzeptieren“, fügte 
sein jüngerer Kollege George Russell 
hinzu. Die Reaktion auf diese Worte 
kam schnell aus dem Lager der Rivalen. 
„Das ist Teil des Spiels. Natürlich ist es 
das. OK, Schweinswale sind lästig, aber 
es gibt Lösungen, um sie zu reduzieren. 
Es gibt nur ein Problem: Es wirkt sich 
negativ auf die Leistung des Fahrzeugs 
aus. Es ist einfacher, sich zu beschweren 
und Sicherheitsprobleme anzuführen. 
Jedes Team kann machen, was es will“, 
sagte Red Bull Racing-Chef Christian 
Horner kurz und knapp. Und das alles 
vor dem Hintergrund des Vorschlags 
von Mercedes, technische Änderungen 
vorzunehmen, die dem deutschen Team 
zur Rückkehr an die Spitze verhelfen 
könnten.

Formuła 1: Szczęście odwróciło się 
od Ferrari – Płachta zerwana  
przez „Byki”

Każdy z nas wie, jak czerwona płachta działa 
na byka. Tak było na początku sezonu, kiedy 
Ferrari momentami demolowało ekipę Red 
Bulla. Jednak inżynierowie „Byczków” nie 

załamali rąk, tylko zakasali rękawy i wzięli 
się do roboty. Efekty widać od końca kwietnia, 
kiedy rozpoczęła się z kolei faza dominacji Red 
Bull Racing, bo kierowcy tej właśnie stajni wy-
grali pięć ostatnich wyścigów i rozerwali czer-
woną flagę, która wisiała na mecie, na strzępy.

Na początku sezonu Max Verstappen 
mógł narzekać na ustawicznego 

pecha. Jednak, jak mówi powiedzenie, 
fortuna kołem się toczy, a w bolidzie 
kółka są cztery. Dlatego pewne było, 
że los się do niego uśmiechnie i wszystko 
wróci na właściwe dla niego tory. Pięć 
ostatnich wyścigów wygrała ekipa spod 
znaku byka, a cztery z nich padły łupem 
właśnie holenderskiego mistrza. Tym 
razem mistrz świata startował dopiero 
z 3. miejsca na prostej startowej. Jednak 
już po pierwszej wirtualnej neutralizacji 
dogonił kolegę z Meksyku i wyprzedził 
go z wielką łatwością.

Fortuna kółkami się toczy
Ostatecznie Max Verstappen wy-

grał wyścig z przewagą aż 20 sek. nad 
Sergio Pérezem. – Sądzę, że mieliśmy 
dzisiaj niesamowite tempo. Mogliśmy 
naprawdę dbać o opony, wykorzystywać 
ich potencjał i walczyć o prowadzenie. 
Wiadomo, że dopisało nam trochę 
szczęścia ze względu na awarie Ferrari. 
Mimo wszystko dysponowaliśmy bardzo 
szybkim bolidem, więc mogłem redu-
kować straty. Później trzeba było tylko 
kontrolować tempo i trzymać się z da-
leka od problemów. Byłem bardzo za-
dowolony z balansu – komplementował 
zespół obrońca mistrzowskiego tytułu. 
Zdecydowanie w gorszych nastrojach 
po weekendzie są za to w teamie Ferrari. 
Ekipa z Maranello na początku sezonu 
pokazywała wyższość nad rywalami, 
a przede wszystkim niesamowitą nie-
zawodność. Moc pozostała, bo Charles 
Leclerc wygrał 4. pole position z rzędu, 
a już 6. w tym sezonie. Jednak total-
nie zawiodły tym razem bolidy ekipy 
z Włoch. Już na 8. okrążeniu zawiodła 
hydraulika w bolidzie Carlosa Sainza, 
a kilkanaście okrążeń później jednost-
ka napędowa Charlesa Leclerca. Jakby 
tego było mało, to do mety z podobnych 
powodów nie dojechały pojazdy Kevina 
Magnussena z Haasa i Zhou Guanyu 
z Alfa Romeo, oba napędzane silnikami 

Ferrari. – Z pewnością jest to powód 
do zmartwień. Wydaje mi się, że powie-
dzieliśmy to jeszcze, zanim przybyliśmy 
do Baku. Niezawodność zawsze jest tym 
czynnikiem, który odgrywa kluczowe 
znaczenie w rywalizacji – podobnie 
jak osiągi. Aktywnie przepracowali-
śmy ubiegłą zimę, aby zaprojektować 
i rozwinąć nasz bolid. Ostatnie wyścigi 
pokazały jednak, że nie jest on jeszcze 
w pełni niezawodny. Przed nami wciąż 
trochę pracy – mówił załamany Mattia 
Binotto.

Dzień rekordów
Na ulicznym torze w Baku często 

dochodzi do niespodziewanych roz-
strzygnięć, dlatego warto podkreślić, 
że tym razem w Azerbejdżanie kibice 
byli świadkami kilku wyjątkowych wyni-
ków. Wystarczy wspomnieć o wynikach 
zwycięzcy, Maxa Verstappena. Holender 
zanotował jubileuszową 25. wygraną 
w karierze. Było to także jego 66. po-
dium dla Red Bulla i dzięki temu stał 
się liderem stajni pod tym względem, 
zostawiając w tyle Sebastiana Vettela (65. 
„trójek” dla „Byczków”). Z kolei jego 
kolega Sergio Pérez, który na „pudle” 
stanął 20. raz w karierze, został rekordzi-
stą toru w Baku, bo to było jego czwarte 
takie osiągnięcie. Jednak najciekawiej 
wyglądają chyba dokonania ostatniego 
na podium – George’a Russellla. Bry-
tyjczyk jako jedyny kierowca w sezonie 
punktował w każdym wyścigu i prze-
jechał komplet okrążeń w tym roku. 
Co ważne, wszystkie kończył w TOP5. 
Wyjątkowym rekordem może się po-
szczycić także Fernando Alonso, który 
wyrównał rekord Michaela Schumache-
ra i po raz 221. punktował w Formule 1 
(lepszy wynik ma tylko Lewis Hamilton 
– 256). Jednak Hiszpan poprawił w Baku 
inny rekord. Dzięki wyścigowi w stoli-
cy Azerbejdżanu może się poszczycić 
najdłuższą (21 lat, 3 miesiące i 8 dni) 
karierą w historii Formuły 1.

Morświny czy ludzie?
Po wyścigu w Azerbejdżanie najczę-

ściej powtarzanym słowem jest z pewno-
ścią „morświn”, a raczej „morświnowa-
nie”. O co chodzi? O podbijanie bolidów 
na prostej i drgania podwozia. Według 
niektórych kierowców może to prowa-
dzić do poważnych kontuzji. – Obola-
ły. Bardzo obolały. To był najbardziej 
bolesny wyścig, jakiego kiedykolwiek 
doświadczyłem. Jeden z najcięższych 
w całej mojej karierze. Było wiele mo-
mentów, w których nie byłem pewien, 
czy nam się uda. Parę razy byłem bli-
ski utraty kontroli nad bolidem. Nie 
wiem, czy widzieliście, ale podczas jazdy 
z wysoką prędkością kilka razy mało 
brakowało, a nie opanowałbym kierow-
nicy. Walka z bolidem była niezwykle 
intensywna – stwierdził na mecie Lewis 
Hamilton. – Nie jest to dla nas łatwy rok. 
Mamy olbrzymie problemy z podbija-
niem, ale cieszę się ze zdobycia miejsca 
na najniższym stopniu podium. Byłem 
bardzo zadowolony z tego, że wyścig 
zbliża się do końca. Odbijałem się od as-
faltu praktycznie w każdym zakręcie 
przez półtorej godziny. To było napraw-
dę brutalne doświadczenie. Musimy so-
bie z tym jakoś radzić. Będąc kierowcą, 
musisz to zaakceptować – dodawał jego 
młodszy kolega George Russell. Odpór 
na te słowa przyszedł szybko z obozu 
rywali. – To część gry. Oczywiście, 
że tak. W porządku, morświnowanie 
to niedogodność, ale są przecież dostęp-
ne rozwiązania pozwalające ograniczyć 
to zjawisko. Jest tylko jeden problem 
– ma to negatywny wpływ na osiągi bo-
lidu. Łatwiej narzekać i powoływać się 
na kwestie bezpieczeństwa. Każdy zespół 
może robić, co chce – stwierdził krótko 
Christian Horner, szef Red Bull Racing. 
A wszystko w tle propozycji Mercede-
sa, aby wprowadzić zmiany techniczne, 
które mogą ułatwić niemieckiej ekipie 
powrót na szczyt.

Rafał Kempa

Max Verstappen war zum 5. Mal in dieser Saison Schnellster.� Foto: www.bild.de

Die letzten fünf Rennen 
wurden von den Bulls 
gewonnen, vier davon 
vom niederländischen 
Meister Max 
Verstappen.

Die ersten Drei des Großen Preises von Aserbaidschan
Pierwsza trójka Grand Prix Azerbejdżanu

Platz Fahrer Land Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata
1 Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:34:05.941
2 Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull Racing-RBPT +20.823
3 George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +45.995

Die Top Drei in der Gesamtwertung
Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców

Platz Fahrer Land Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1 Max Verstappen Holandia Niederlande Red Bull 150
2 Sergio Pérez Meksyk Mexiko Red Bull 129
3 Charles Leclerc Monako Monaco Ferrari 116

Die Top Drei in der 
Konstrukteurswertung

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Platz Stall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1 Red Bull Racing-RPBT 279
2 Ferrari 199
3 Mercedes 161
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Die Publikation gibt lediglich die Ansichten des Autors/der Autoren wieder und darf nicht als offizielle Meinung des Ministers des Inneren und der Verwaltung verstanden werden.

Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Mittelsudeten    Ein Wochenende im Habelschwerdter Gebirge Teil I

Ein langer Weg
Vor einer Woche beendeten wir 
unseren Besuch im Reichensteiner 
Gebirge und absolvierten damit die 
erste richtig anspruchsvolle Wande-
rung des Jahres. Nun schalten wir 
noch einen Gang höher und verbrin-
gen zwei Tage in den Mittelsudeten.

Diesmal startet unser Ausflug in Ha-
belschwerdt (Bystrzyca Kłodzka), 

das problemlos aus Glatz (Kłodzko) zu 
erreichen ist. Egal, ob wir den Zug neh-
men oder mit dem Auto kommen (am 
besten mit der Landesstrasse 33), geht es 
praktisch im Stadtzentrum los. Der Ort 
bietet ganz viel, wir empfehlen aber, sich 
erst einmal nur das anzusehen, wofür 
es kein Eintrittsgeld bedarf. 

Aus einer mittelalterlichen Stadt…
Vor uns liegt ein langer Weg, deshalb 

starten wir am besten ganz früh, wenn 
das meiste noch nicht geöffnet hat. Trotz-
dem können wir unser Auge an vielem 

erfreuen. Darunter sind unter anderem 
Stadtmauerreste aus dem 14. Jahrhun-
dert mit drei Türmen, das Rathaus aus 
dem 19. Jahrhundert, die barocke Drei-
faltigkeitssäule aus dem Jahre 1737 sowie 
die römisch-katholische Pfarrkirche St. 
Michael, deren Chorgewölbe aus dem 
13. Jahrhundert stammt.

Aus Habelschwerdt führt uns der gel-
be Wanderweg hinaus. Die gelben Zei-
chen finden wir am Hautbahnhof. Von 
hier aus geht es zunächst etwas länger 
entlang einer Straße, die uns durch die 
Vororte der Stadt führt. Die erste Stunde 
verbringen wir in der Stadt und dann 
im Dorf Alt Weistritz (Stara Bystrzyca) 
– wir steigen zwar nach oben, dies ist 
jedoch kaum bemerkbar. Steiler wird 
es, sobald wir Spätenwalde (Zalesie) 
betreten. Durch diesen Ort wandern 
wir noch eineinhalb Stunden, wobei es 
dieses Teilstück in sich hat – wir steigen 
über 300 Meter nach oben. Die Mühe 
lohnt sich auf jeden Fall, denn das Dorf 
liegt in einem idyllischen Tal und ist von 
Wäldern umgeben. Einen Blick wert 

sind auf jeden Fall die zahlreichen höl-
zernen Bauten, darunter die Annakirche 
aus dem Jahre 1717. 

...ins Zeitalter von Friedrich Wilhelm
Nachdem wir Spätenwalde samt 

Dorfstraße verlassen haben, fängt die 
eigentliche Bergwanderung an – As-
phaltstraßen werden wir lange Stunden 
nicht mehr betreten. Es wird wieder 
flacher und innerhalb einer halben 
Stunde, die wir zwischen wunderschö-
nen Bergweiden verbringen, kommen 
wir in Hüttenguth (Huta) an. Das Dorf 
wurde in der jetzigen Form 1789, zu 
Zeiten Friedrich Wilhelm II., gegründet. 
Damals wurden 22 Häuser gebaut, die 
sich in gleichen Abständen auf einer 
Seite des Bachufers befanden. Auf dem 
zweiten Ufer wurden eine Schule und 
eine Försterei errichtet. Dieser Ortsplan 
ist noch heute zu erkennen. Nicht weit 
vom Ort befinden sich die Ruinen des 
Wilhelmsforts, das zwischen 1790-1806 
zu den Befestigungen der preußischen 
Grenze gehörte.

Vom Fort Wilhelm folgen wir weiter 
den grünen Zeichen. Diese schicken uns 
auf das nächste anspruchsvolle Teilstück. 
Etwa zweieinhalb Stunden lang wandern 
wir durch Wälder und Bachtäler des Ha-
belschwerdter Gebirges. Zuerst geht es 
teilweise steil etwa 250 Meter nach un-
ten, dann etwas sanfter über 200 Meter 
hoch. Besondere Höhepunkte gibt es auf 
dieser Etappe nicht, es ist dafür eine der 
am seltensten besuchten Ecken in der 

Gegend. Wer Natur und Ruhe mag, wird 
auf jeden Fall zufrieden sein. Letztend-
lich kommen wir zu einer großen Lich-
tung und erblicken eine Berghütte. Das 
bedeutet, dass wir unser Ziel für heute 
erreicht haben. Nach etwa 6,5 Stunden, 
20 Kilometern und insgesamt fast 900 
Metern Höhenunterschied haben wir uns 
auf jeden Fall etwas Erholung verdient. 

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Das Rathaus aus dem 19. Jahrhundert und die barocke Dreifaltigkeitssäule aus dem Jahre 1737 gehören zu den 
ersten Sehenswürdigkeiten, die wir erblicken.� Foto: Łukasz Malkusz

Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej
Zależy Ci na dobru mniejszości niemieckiej, na tym, aby dowodziły nią osoby najlepiej do tej roli 
przygotowane, zaangażowane, oddane sprawie, dbające o kulturę, tożsamość, język niemiecki?  
Nominuj kandydatów do plebiscytu na najbardziej popularnego polityka/działacza mniejszości niemieckiej!

Nominuj kandydatów do wzięcia 
udziału w plebiscycie naszego ty-
godnika na najbardziej popularne-
go polityka/działacza mniejszości 
niemieckiej.

Każdy z czytelników może zgła-
szać swoich kandydatów do koń-

ca czerwca bieżącego roku, ponieważ 
z początkiem lipca na adres redakcji 
będzie można już wysyłać swoje głosy 
na poszczególnych polityków/działa-
czy. Plebiscyt potrwa do końca sierpnia 
i wraz z jego zakończeniem najbardziej 
popularnemu politykowi/działaczowi 
mniejszości niemieckiej wręczony zo-
stanie specjalnie ufundowany puchar. 
Natomiast z grona głosujących wylosuje-
my trzy osoby, które zostaną nagrodzone 

specjalnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Już od połowy czerwca do końca 

sierpnia bieżącego roku na stronie 16 
„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 

prezentować swoje osiągnięcia, racje 
i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.

REGULAMIN
Kiedy już ruszy plebiscyt „Polityk/

Działacz Mniejszości Niemieckiej”, 

co tydzień na łamach naszej gazety 
publikować będziemy kupon do wy-
pełniania. Regularnie też w każdym 
wydaniu „Wochenblatt.pl” prezento-
wać będziemy czołówkę klasyfikacji 
łącznej. Natomiast statuetkę „Polityk/
Działacz Mniejszości Niemieckiej” oraz 
trzy nagrody dla wyłonionych drogą 
losowania naszych czytelników, którzy 
brali udział w głosowaniu, wręczymy 
na uroczystym zakończeniu plebiscytu 
w redakcji „Wochenblatt.pl”, co nastąpi 
w drugim tygodniu września 2022 r. Fi-
nał ten szeroko zrelacjonujemy również 
na łamach naszej gazety oraz na naszej 
stronie www.wochenblatt.pl.

DLA GRAJĄCEGO
Głosy na polityków/działaczy nale-

ży wpisywać na drukowanych w na-
szej gazecie kuponach (kopii ksero nie 
uwzględniamy), które należy wysyłać 

na adres redakcji z dopiskiem „Poli-
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej”. 
Termin nadsyłania kuponów będziemy 
podawać co tydzień przy każdym kupo-
nie. Należy pamiętać, że liczy się data 
stempla pocztowego!

Biorący udział w plebiscycie „Poli-
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej” 
muszą wyrazić zgodę na przetwarzanie 
swoich danych osobowych.

Warunkiem wręczenia nagród zwy-
cięzcom jest podanie pełnych danych 
osobowych oraz okazanie dowodu 
osobistego w siedzibie redakcji „Wo-
cheblatt.pl”.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
w wersji e-paper mają możliwość wysy-
łania odpowiedzi za pomocą e-maila: 
r.urban@wochenblatt.pl. Należy jednak 
pamiętać, że za każdy zakupiony abo-
nament przysługuje tylko jeden zestaw 
odpowiedzi.� qNominuj, decyduj, wygrywaj!

Nominacje do plebiscytu Polityk / Działacz Mniejszości Niemieckiej 

Termin nadsyłania: 24.06.2022 r.

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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